
PAKOLLISET TURVALLISUUSOHJEET
IrismoTM-verhomoottoreille, jotka on tarkoitettu sisätiloissa käytettäviin, vaakatasoon asennettaviin verhokiskoihin
Kaikki SOMFYN määrittelemän sovellusalueen ulkopuolinen käyttö on kielletty. SOMFY ei ota vastuuta tällaisesta käytöstä tai siitä, 
että ohjeita ei ole noudatettu. Tämä johtaa myös takuun peruuntumiseen. Jos sinulla on kysymyksiä asentaessasi moottoria tai 
haluat lisätietoja, käy www.Somfy.com-sivustolla tai ota yhteyttä SOMFY-edustajaasi (katso toimipisteen tiedot tästä asiakirjasta).

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA ASENNUKSEEN
VAROITUS: virheellinen asentaminen voi aiheuttaa vakavia loukkaantumisia. Noudata asennusohjeita, myös mukana tulevassa käyttöop-
paassa olevia. Annetaan käyttäjälle.
Moottorin saa asentaa vain kodin automatisoinnin ja motorisoitujen järjestelmien ammattilainen.
Asentajan täytyy kertoa käyttäjälle tarpeesta järjestää motorisoidulle yksikölle ja siihen liittyville lisävarusteille huolto. Hänen täytyy kertoa, 
mitkä osat tulee huoltaa, vaihtaa tai tarkastaa. SOMFY-moottorin vääntömomentin, käyttöajan ja nopeuden tulee olla motorisoidun yksikön 
kanssa yhteensopiva: SOMFY-edustajasi auttaa sinua valitsemaan moottorin kuhunkin sovellukseen.
-Käytä ainoastaan SOMFYN ilmoittamia yksikköihin sopivia lisävarusteita (verhokiskot, kannakkeet jne.). Lisävarusteiden osanumerot saat 
SOMFY-edustajaltasi.
-Varmista SOMFY-oppaista, mitkä käyttölaitteet sopivat valittuun moottoriin.
-Alueilla, joilla on usein sähkökatkoksia, täytyy asentaa varalaitteisto tai varavirtalähde.
-Aseta hallintalaitteet näkyvälle paikalle.
-Virtalähteessä täytyy olla moninapainen turvakytkin eli laite, joka sähköisesti eristää jokaisen aktiivisen johtimen samanaikaisesti (kosketuk-
sen vähimmäisavautumisväli: 3,5 mm).
-Suojaa seinän läpi kulkevat johdot eristetyllä läpiviennillä.
-Jos johto tai virtalähteen liitin on vahingoittunut, palauta käyttölaite asiakaspalveluun välttyäksesi mahdollisilta vahingoilta.
-Suojaa johdot niin, että ne eivät ole yhteydessä liikkuviin osiin.
-Virtalähdejohdn on oltava helposti käsiteltävissä: sen täytyy olla helposti vaihdettavissa.
-Sähköiskuriskin vähentämiseksi laite vaatii kunnollisen maadoituksen. Joissakin moottoriversioissa on maadoitettu pistoke, jossa on 
kolmas kosketin (maadoitus). Tämä pistoke sopii vain maadoitettuun pistorasiaan. Jos pistoke ei sovi pistorasiaan, pyydä sähköasentaja 
asentamaan oikeanlainen pistorasia. Älä muuntele pistoketta millään tavoin.

TÄRKEÄT TURVALLISUUSOHJEET
VAROITUS: kaikkien turvallisuuden kannalta on tärkeää noudattaa näitä ohjeita kokonaisuudessaan.
Säilytä nämä ohjeet.
-Asentajasi tulee kertoa sinulle tarvittavista huolloista.
-SOMFY suosittelee, että motorisoidun yksikön tai motorisoitujen yksikköjen ryhmän lähellä on vähintään yksi käyttökytkin.
-Älä anna lasten leikkiä kiinteillä hallintalaitteilla. Pidä kaukosäätimet poissa lasten ulottuvilta.
-Älä käytä varalaitteistoa muulloin kuin sähkökatkoksen yhteydessä.
-Tarkkaile motorisoitua yksikköä, kun se liikkuu, ja varmista, että ihmisiä ei ole motorisoidun yksikön läheisyydessä ennen kuin motorisoitu 
yksikkö on täysin pysähtynyt.
-Kytke käyttölaite irti virtalähteestä, kun lähiympäristössä tehdään huoltotöitä (esim. ikkunanpesu).
-Tarkasta järjestelmä säännöllisesti havaitaksesi mahdolliset ongelmat ja kulumisen jäljet. Älä käytä motorisoitua yksikköä, jos se tarvitsee 
korjausta tai säätöä

Tätä laitetta eivät saa käyttää henkilöt (lapset mukaan lukien), jotka eivät fyysisiltä, aistillisilta tai henkisiltä kyvyiltään ole riittävän kehittyneitä 
tai heiltä puuttuu laitteen käyttöön tarvittava riittävä kokemus tai tieto, jollei kyseisiä henkilöitä valvota laitteen käytössä tai jollei heidän 
turvallisuudestaan vastaava henkilö ole antanut heille riittäviä ohjeita laitteen käyttöä varten. 

Lapsia on valvottava, jotteivät he leiki laitteella.

MANDATORY SAFETY INSTRUCTIONS
For IrismoTM actuators intended for fabric curtain tracks installed horizontally, and for indoor use only
Any use outside the scope of application specified by SOMFY is non-compliant. SOMFY cannot be held liable for any such use or failure to observe these instructions, which will 
also result in warranty being voided. Should any doubt arise during installation of the motor or in order to obtain additional information, please visit the www.Somfy.com website or 
refer to your SOMFY contact (see bra nch details printed on this document).

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION
WARNING: improper installation may result in serious injury. Follow the installation instructions in full, as well as those shown in the enclosed user leaflet. To be handed to the user.
The motor must be installed by an installer who is qualified in motorised systems and domestic automation.
The installer must inform the user of the need to arrange maintenance for the motorised unit and its associated accessories. He must specify items that require maintenance, replacement 
or checking. The torque, operating time and speed of the SOMFY actuator must be compatible with the specifications of the motorised unit: your SOMFY contact will provide a method of 
selecting motors for each application.
-Use only accessories (Curtain track, brackets, etc.) listed by SOMFY to fit to a unit. Part numbers for accessories are available from your SOMFY contact.
-Please refer to the SOMFY literature to ascertain the control point(s) compatible with the actuator selected.
-In areas subject to frequent power cuts it will be necessary to install an emergency facility or backup power supply.
-Fit control devices in visible positions.
-A multi-pole switching device must be provided further up the power supply, i.e. a device which electrically isolates each active conductor simultaneously (minimum contact opening gap: 
3.5 mm).
-Protect cables routed through a wall with an insulated cable bushing.
-If the cable or the power supply connector is damaged, return the actuator to the service department to avoid any risk.
-Secure the cables to prevent any contact with moving parts.
-Leave the power supply cable to the actuator accessible: it must be easily replaceable.
-To reduce the risk of electric shock, this equipment must have a proper grounding. Some Motors versions are supplied with a grounding type plug, that has a third (grounding) pin. This plug 
will only fit into a grounding type outlet. If the plug does not fit into the outlet, contact a qualified electrician to install the proper outlet. Do not change the plug in any way.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING: it is important for everyone’s safety to follow these instructions in full.
Keep these instructions for future reference.
-Your installer should inform you of any maintenance required.
-SOMFY recommends the presence of at least one control point close to the motorised unit or group of motorised units.
-Do not allow children to play with fixed control devices. Keep remote controls out of the reach of children.
-Do not use the emergency facility unless there is a mains power cut.
-Keep a watch on the motorised unit while it is moving and ensure that people stay clear until the motorised unit is fully closed.
-Disconnect the actuator from the power supply while maintenance work (e.g. window cleaning) is in progress in the vicinity.
-Check the system frequently in order to detect any out-of-balance condition or signs of wear. Do not use the motorised unit if it needs repair or adjustment

-This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have beengi-
ven supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.»
-Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

NORMAS DE SEGURIDAD
Relativas al uso de actuadores IrismoTM para guías de cortinas de tela instaladas horizontalmente en espacios 
interiores.
Cualquier uso no contemplado en el ámbito de aplicación establecido por SOMFY se considerará un uso inadecuado. 
SOMFY no se hace responsable de cualquier uso distinto al previsto. El incumplimiento de estas normas comportará, 
asimismo, la anulación de la garantía. Si tiene dudas acerca de la instalación del motor o desea obtener información 
adicional, visite la página web www.Somfy.com o póngase en contacto con su representante de SOMFY (consulte los 
datos sobre el grupo Somfy impresos en este documento).

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES PARA LA INSTALACIÓN
ADVERTENCIA: Una instalación inadecuada puede causar lesiones graves. Siga todas las instrucciones de instalación recogi-
das en este documento, así como las indicadas en el folleto para el usuario adjunto. Instrucciones para el usuario.
La instalación del motor deberá correr a cargo de un profesional con la cualificación necesaria para la instalación de sistemas 
motorizados y automatización de viviendas.
El instalador deberá informar al usuario sobre la necesidad de realizar tareas de mantenimiento en la unidad motorizada y 
sus accesorios. Asimismo, deberá especificar los componentes que requieren mantenimiento, sustitución o revisión. El par 
de apriete, el tiempo de funcionamiento y la velocidad del actuador SOMFY deben respetar las especificaciones de la unidad 
motorizada: su representante de SOMFY le informará sobre cómo seleccionar el motor adecuado para cada aplicación.
-Equipe la unidad exclusivamente con accesorios (guía de cortina, soportes, etc.) indicados por SOMFY. Para consultar los 
números de piezas para los accesorios, póngase en contacto con su representante de SOMFY.
-Consulte la documentación técnica publicada por SOMFY para determinar los puntos de mando compatibles con el actuador 
seleccionado.
-En aquellas zonas expuestas a cortes frecuentes de suministro eléctrico deberá proveerse una instalación de emergencia o 
una fuente de alimentación de reserva.
-Instale los dispositivos de mando en lugares visibles.
-Deberá instalarse también un dispositivo de conmutación multipolar por encima de la toma de corriente, por ej., un disposi-
tivo que aísle eléctricamente cada conductor activo de forma simultánea (abertura mínima del contacto: 3,5 mm).
-Proteja con un manguito aislado los cables que atraviesen la pared.
-Si el cable o el conector de alimentación resultan dañados, devuelva el actuador al departamento de asistencia técnica para 
evitar cualquier riesgo.
-Asegure los cables para prevenir cualquier contacto con las partes móviles.
-Asegúrese de que el cable de alimentación del actuador sea accesible: debe poder cambiarse con facilidad.
-Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, el equipo debe disponer de una conexión a tierra adecuada. Algunas versiones 
de motores se suministran con un enchufe que incorpora una tercera clavija para la puesta a tierra. Este enchufe sólo es com-
patible con una toma de corriente con conexión a tierra. Si el enchufe no puede conectarse a la toma de corriente, póngase 
en contacto con un técnico electricista para que le instale una toma de corriente compatible. No cambie el enchufe en ningún 
caso.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
ADVERTENCIA: respete íntegramente estas instrucciones de seguridad a fin de evitar daños personales.
Conserve estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.
-Su instalador deberá informarle acerca de los trabajos de mantenimiento necesarios.
-SOMFY recomienda instalar al menos un punto de mando cerca de la unidad motorizada o grupo de unidades motorizadas.
-No deje que los niños jueguen con los dispositivos de mando fijos. No deje los dispositivos de control remoto al alcance de 
los niños.
-No utilice la instalación de emergencia salvo que se produzca un corte de suministro eléctrico.
-Vigile la unidad motorizada mientras esté en movimiento, y asegúrese de que no se acerque nadie hasta que la unidad no se 
haya cerrado por completo.
-Desconecte el actuador de la toma de corriente si se realizan tareas de mantenimiento (por ej., limpieza de ventanas) en zonas 
próximas al equipo.
-Revise el sistema periódicamente para detectar cualquier desajuste o síntoma de desgaste. No utilice la unidad motorizada en 
caso de que deba ser reparada o ajustada

Este dispositivo no está diseñado para su utilización por parte de personas (niños incluidos) cuyas capacidades
físicas, sensoriales o mentales se encuentren limitadas o cuya experiencia o conocimientos no sean suficientes, a menos que 
una persona responsable de su seguridad les supervise o facilite las instrucciones relativas a la utilización del mismo.

Deberá vigilarse a los niños para que no jueguen con el dispositivo.

تعليمات السلامة الإلزامية
لمحركات IrismoTM المخصصة لمجاري الستائر البلاستيكية المركبة أفقيا، وللاستخدام في الأماكن المغلقة فقط

أي استخدام لهذا المنتج خارج إطار الاستخدام المحدد له من قبِل SOMFY يُعتبر عدم التزام بهذا الإطار. ولا تستطيع SOMFY تحمل المسؤولية عن مثل هذه الاستخدامات أو في حالة عدم الالتزام بهذه التعليمات، وهو 
ما سيؤدي أيضا إلى إلغاء الكفالة. إذا ساورك أي شك أثناء تركيب المحرك أو للحصول على معلومات إضافية، تفضل بزيارة موقعنا على الإنترنت www.Somfy.com أو ارجع إلى موزع SOMFY )انظر بيانات الفرع 

المطبوعة على هذا المستند(.

تعليمات سلامة مهمة عند التركيب
تحذير: التركيب بشكل غير صحيح قد يؤدي لحدوث إصابات بالغة. احرص على الالتزام بتعليمات التركيب بالكامل، وكذلك بالتعليمات الموضحة في نشرة المستخدم المرفقة. ينبغي تسليمها إلى المستخدم.

يجب أن يقوم بتركيب هذا المحرك فنيّ محترف في مجال الأنظمة الآلية والأنظمة الأوتوماتيكية المنزلية.
كما يتعيّن على فنّي التركيب إعلام المستخدم بالحاجة إلى ترتيب أعمال صيانة الوحدة الآلية والملحقات التكميلية المرتبطة بها. ويجب على الفني تحديد العناصر التي تحتاج لصيانة أو استبدال أو فحص. يجب توافق كل من عزم ومدة 

تشغيل وسرعة محرك SOMFY مع مواصفات الوحدة الآلية: سيوفر لك موزع SOMFY طريقة لاختيار المحركات المناسبة لكل استخدام.
.SOMFY لتناسب الوحدة. يمكنك معرفة أرقام الأجزاء الخاصة بالملحقات التكميلية من موزع SOMFY لا تستخدم سوى الملحقات التكميلية )مجرى الستارة والزوايا، إلخ( المحددة من قبل -

- يرجي الرجوع إلى مطبوعات SOMFY للتأكد من تطابق نقطة )نقاط( التحكم المتوافقة مع المحرك المختار.
- في المناطق المعرضة لتكرار انقطاع التيار الكهربائي سيكون من الضروري تركيب وحدة طوارئ أو وحدة احتياطية للإمداد بالتيار الكهربائي.

- قم بتركيب وحدات التحكم في أماكن ظاهرة.
- �يجب أن يتم توفير جهاز تشغيل متعدد الأقطاب بالإضافة إلى وحدة الإمداد بالتيار الكهربائي، وهو عبارة عن جهاز يقوم كهربائيا بعزل كل موصل فعال في وقت واحد )الحد الأدنى لفراغ فتحة الملامس: ‏3.5 ملم(.

- احرص على حماية الأسلاك المارة داخل الجدار بوضعها داخل جلبة عازلة للأسلاك.
- إذا تعرض السلك أو ملامس وحدة الإمداد بالتيار الكهربائي للضرر، قم بتسليم المحرك إلى قسم الخدمة لتجنب أية أخطار.

- احرص على تأمين الأسلاك لمنع ملامستها لأية أجزاء متحركة.
- احرص على سهولة الوصول إلى سلك الإمداد بالتيار الكهربائي الخاص بالمحرك: يجب أن تتوافر إمكانية الاستبدال بسهولة.

- �للحد من خطر التعرض لصدمة كهربائية يجب أن يتم توصيل هذا الجهاز بخط أرضي بشكل صحيح. بعض موديلات المحركات يتم توريدها بقابس من النوع المزود بطرف توصيل أرضي، أي مزود بقطب ثالث )أرضي(. وهذا القابس 
يمكن تركيبه فقط في مقبس من النوع المزود بطرف توصيل أرضي. إذا لم يكن القابس ملائما للمقبس، اتصل بكهربائي مؤهل لتركيب مقبس ملائم. لا تقم بأي حال من الأحوال بتغيير القابس.

-تعليمات هامة للسلامة
تحذير: من المهم لسلامة أي شخص أن يتبع هذه التعليمات بالكامل.

احتفظ بهذه التعليمات للرجوع إليها فيما بعد.
- ينبغي أن يخبرك فني التركيب بعمليات الصيانة اللازمة.

- توصى شركة SOMFY بوجود وحدة تحكم واحدة على الأقل بالقرب من الوحدة الآلية أو مجموعة الوحدات الآلية.
- لا تترك الأطفال يعبثون بأجهزة التحكم الثابتة ضع وحدات التشغيل عن بعد بعيداً عن متناول الأطفال.

- لا تستخدم تجهيزة الطوارئ إلا في حالة انقطاع التيار الكهربائي.
- راقب الوحدة الآلية وهي تتحرك وتأكد من عدم وجود أي شخص بالقرب منها حتى تنغلق تماما.

- افصل المحرك عن منبع الطاقة أثناء إجراء أية أعمال صيانة في النطاق المحيط )على سبيل المثال تنظيف النوافذ(.
- افحص النظام باستمرار لاكتشاف أي حالة من حالات الخلل أو أية آثار لوجود تآكل. لا تستخدم الوحدة الآلية إذا كانت بحاجة إلى إصلاح أو تعديل

قدراتهم الجسدية أو الحسية أو العقلية، أو الأشخاص قليلي
ينبغي مراقبة الأطفال للتأكد من عدم عبثهم بالجهاز.

Pour motorisation IrismoTM destinée aux rails de rideaux en tissus installés à l’horizontale et à l’intérieur. Toute utilisation hors du domaine d’application défini par SOMFY est non
conforme. Elle entraînerait, comme tout irrespect des instructions figurant dans cette notice, l’exclusion de la responsabilité et de la garantie SOMFY. Si un doute apparaît lors de
l’installation du moteur ou pour obtenir des informations complémentaires, consulter le site web www.somfy.com, ou contacter votre interlocuteur SOMFY (se reporter aux coordonnées
des filiales imprimées sur ce document).

INSTRUCTIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ POUR L’INSTALLATION
MISE EN GARDE : une installation incorrecte peut conduire à des blessures graves. Suivre toutes les instructions d’installation, ainsi que celles figurant dans la notice d’utilisation
jointe. À remettre à l’utilisateur après l’installation.
Le moteur doit être installé et réglé par un installateur, professionnel de la motorisation et de l’automatisation de l’habitat.
L’installateur doit informer l’utilisateur de la nécessité d’organiser une maintenance pour le produit motorisé et les accessoires qui lui sont associés. Il doit préciser les éléments qui
nécessitent un entretien, un remplacement ou une vérification.
Le couple, la durée de fonctionnement et la vitesse de la motorisation SOMFY doivent être compatibles avec les caractéristiques du produit motorisé : votre interlocuteur SOMFY
met à disposition une méthode de sélection des moteurs par application.
-Utiliser uniquement des accessoires (rails, supports, etc.) référencés par SOMFY pour équiper le produit. Les références des accessoires sont disponibles auprès de votre interlocuteur
SOMFY.
-Pour connaître le(s) point(s) de commande compatible(s) avec la motorisation sélectionnée, se référencer à la documentation SOMFY.
-Dans les régions avec de fréquentes coupures de courant, l’installation d’une manoeuvre de dépannage ou d’une énergie de substitution est nécessaire.
-Installer les dispositifs de commande fixes visiblement.
-Prévoir en amont sur le circuit électrique un dispositif de coupure omnipolaire, c’est à dire
un dispositif permettant de couper l’alimentation électrique de chaque conducteur actif simultanément (distance minimale d’ouverture des contacts : 3,5 mm).
-Protéger les câbles qui traversent une paroi avec un passage de câble isolant.
-Si le câble ou le connecteur d’alimentation est endommagé, retourner la motorisation au SAV pour éviter tout danger.
-Attacher les câbles pour éviter tout contact avec une partie en mouvement.
- Pour éviter les risques d’électrocution, la motorisation doit être correctement reliée à la terre. Certaines versions de moteur sont fournies avec une prise male équipée d’un
connecteur de terre. Cette prise est uniquement prévue pour être insérée dans une prise murale reliée à la terre. Si la prise du moteur ne correspond pas à la prise murale, prenez
contact avec électricien certifié. Ne changez pas la prise vous-même.

INSTRUCTIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ
MISE EN GARDE : il est important pour la sécurité des personnes de suivre toutes les instructions.
Conserver ces instructions.
-Votre installateur doit vous informer des opérations de maintenance nécessaires.
-SOMFY recommande la présence d’au moins un point de commande à proximité du produit motorisé ou d’un groupe de produits motorisés.
-Ne pas laisser les enfants jouer avec les dispositifs de commande fixes. Mettre les dispositifs de télécommande hors de portée des enfants.
-N’utiliser la manoeuvre de dépannage qu’en cas de panne secteur. 

-Cet appareil n’est pas prévu à l’usage des personnes (enfants y compris) avec des possibilités physiques, sensorielles ou mentales réduites, avec un manque d’expérience ou de connaissance,
à moins qu’ils ne soient sous la surveillance ou formés sur l’utilisation de cet appareil par une personne responsable de leur sécurité.
-Les enfants doivent être surveillé pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Für IrismoTM-Antriebsysteme an horizontal installierten Stoffvorhangschienen, und nur für geschlossene Räume
Jede Anwendung, die nicht dem von SOMFY definierten Einsatzbereich entspricht, ist unzulässig. SOMFY haftet nicht 
im Falle einer solchen missbräuchlichen Verwendung oder der Nichtbeachtung dieser Hinweise, auch die Gewährleis-
tungszusage wird in diesen Fällen ungültig. Sollten Sie bei der Installation des Motors Zweifel haben oder zusätzliche 
Informationen benötigen, besuchen Sie bitte die Internetseite www.Somfy.com oder wenden Sie sich an Ihren Somfy-
Partner (Informationen über Niederlassungen finden sich in dieser Broschüre).

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DIE INSTALLATION
ACHTUNG: eine nicht fachgerechte Installation kann schwere Verletzungen zur Folge haben. Befolgen Sie genauestens die 
Installationsanweisungen und auch die Anweisungen in der Anwenderbroschüre. Diese ist dem Kunden zu übergeben.
Der Antrieb darf nur von einer Person installiert ist, die über eine Qualifikation im Bereich Antriebssysteme und Gebäudeauto-
matisierung verfügt.
Der Monteur muss den Kunden darauf hinweisen, dass das Antriebssystem einschließlich aller Zubehörteile regelmäßig 
gewartet werden muss. Er muss ihm erklären, welche Teile regelmässig gewartet, ausgetauscht oder überprüft werden 
müssen. Das Drehmoment, die Betriebsdauer und die Geschwindigkeit des SOMFY-Antriebs müssen mit dem Antriebssystem 
kompatibel sein: Ihr SOMFY-Partner zeigt Ihnen, wie Sie den richtigen Antrieb für jede Anwendung wählen.
-Verwenden Sie nur Zubehör (Vorhangschienen, Halter usw.), die in der SOMFY-Liste passender Teile aufgeführt sind. Die 
Zubehör-Teilenummern erhalten Sie von Ihrem SOMFY-Partner.
-Nähres zu den Steuergeräten, die zum gewählten Antrieb passen, finden Sie in den SOMFY-Unterlagen.
-In Gebieten mit häufigen Stromausfällen muss eine Notfallvorrichtung oder eine Notstromversorgung vorgesehen werden.
-Bringen Sie Steuergeräte gut sichtbar an.
-Ein mehrpoliger Schalter muss in der Stromzuführung vorgeschaltet werden, d.h. ein Gerät, das mehrere aktive Leiter 
gleichzeitig isoliert (Mindestkontaktabstand: 3,5 mm).
-Schützen Sie Leitungen, die durch Wände geführt werden, mit geeigneten isolierten Kabeldurchführungen.
-Wenn das Kabel oder der Stromstecker beschädigt ist, sollten Sie den Antrieb zur Reparatur zurückgeben, um jegliches 
Risiko auszuschließen.
-Führen Sie die Kabel so, dass jeglicher Kontakt zu beweglichen Teilen ausgeschlossen ist.
-Sorgen Sie dafür, dass das Stromversorgungskabel zugänglich bleibt: es muss einfach auszutauschen sein.
-Das System muss zur Vermeidung von Stromschlägen ordnungsgemäß geerdet sein. Einige Antriebsversionen werden 
mit einem Stecker geliefert, der einen dritten (Schutzleiter-) Stift hat. Dieser Stecker passt nur in Steckdosen mit Schutzleite-
ranschluss. Wenn der Stecker nicht in die Steckdose passt, sollten Sie von einem qualifizierten Elektriker eine geeignete 
Steckdose montieren lassen. Keinesfalls sollten Sie Änderungen am Stecker vornehmen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
ACHTUNG: Diese Anweisungen müssen von jeder Person genauestens beachtet werden.
Bewahren Sie diese Hinweise für die zukünftige Verwendung sorgfältig auf.
-Ihr Installateur sollte ihnen erklären, welche Wartungsarbeiten notwendig sind.
-SOMFY empfiehlt, mindestens ein Steuergerät in der Nähe des Antriebs oder der Gruppe von Antriebssystemen anzubringen.
-Lassen Sie nie zu, dass Kinder mit den fest installierten Steuervorrichtungen spielen. Halten Fernbedienungen immer auße-
rhalb der Reichweite von Kindern.
-Verwenden sie die Notfallvorrichtung nur bei abgetrennter Stromversorgung.
-Behalten sie das Antriebssystem während der Bewegung im Auge und achten Sie darauf, dass Personen sich dem Antriebs-
system nur nähern, wenn es vollständig geschlossen ist.
-Trennen Sie den Antrieb vom Stromnetz, wenn in der Nähe Reinigungsarbeiten stattfinden (z.B. bei der Fensterreinigung).
-Prüfen Sie das System regelmäßig auf Unregelmäßigkeiten oder Verschleißspuren. Verwenden Sie das Antriebssystem nicht, 
wenn es repariert oder eingestellt werden muss

Dieses Gerät ist nicht geeignet für Personen (einschließlich Kindern), deren physische, sensorische oder
geistige Fähigkeiten eingeschränkt sind. Personen, die keine Erfahrung oder Kenntnisse im Umgang mit dem
Gerät haben, dürfen es nur benutzen, wenn sie von Personen, die für ihre Sicherheit verantwortlich sind,
überwacht oder eingewiesen werden.

Kinder sollten nie unbeaufsichtigt mit dem Gerät spielen können.
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MANDATORY SAFETY INSTRUCTIONS
Para os actuadores IrismoTM destinados às calhas instaladas horizontalmente nos cortinados de tecido e apenas para utilização no interior
Qualquer utilização fora do domínio de aplicação definido pela SOMFY é considerada não-conforme. A SOMFY não pode ser responsabilizada por tais utilizações ou 
pela não-observância destas instruções, que também resultarão na cessação da garantia. Caso surja alguma dúvida durante a instalação do motor ou se necessitar 
de obter informação adicional, por favor vá ao website www.Somfy.com ou consulte o seu contacto na SOMFY (consulte os detalhes sobre as nossas filiais impressos 
neste documento).

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES PARA A INSTALAÇÃO
AVISO: a instalação inadequada pode resultar em ferimentos graves. Siga todas as instruções de instalação, assim como as que são dadas no folheto do utilizador incluso. A ser 
entregue ao utilizador.
O motor tem de ser instalado por um técnico de instalação qualificado em sistemas motorizados e automatização doméstica.
O técnico de instalação tem de informar o utilizador sobre a necessidade de marcar a manutenção para a unidade motorizada e os seus acessórios associados. Tem de especifi-
car os itens que necessitam de manutenção, substituição ou verificação. O binário, o tempo de funcionamento e a velocidade do actuador SOMFY têm de ser compatíveis com as 
especificações da unidade motorizada: o seu contacto da SOMFY disponibilizar-lhe-á um método para seleccionar motores para cada aplicação.
-Utilize apenas os acessórios (calha para cortinados, suportes, etc.) listados pela SOMFY como sendo adequados para uma unidade. Os números de peças para os acessórios 
estão disponíveis junto do seu contacto da SOMFY.
-Por favor, consulte a literatura da SOMFY para confirmar o(s) ponto(s) de comando compatível(veis) com o actuador seleccionado.
-Nas zonas sujeitas a cortes da corrente eléctrica frequentes, será necessário instalar um dispositivo de emergência ou uma fonte de alimentação de reserva.
-Coloque os dispositivos de comando em posições visíveis.
-Tem de ser fornecido um dispositivo interruptor multi-polar mais a montante da fonte de alimentação, ou seja, um dispositivo que isole electricamente cada condutor activo 
simultaneamente (folga mínima para a abertura de contacto: 3,5 mm).
-Proteja os cabos direccionados dentro de uma parede com um passa-cabos isolado.
-Se o cabo ou o conector da fonte de alimentação estiverem danificados, devolva o actuador ao departamento de assistência para evitar qualquer risco.
-Fixe os cabos para evitar qualquer contacto com peças móveis.
-Deixe o cabo da fonte de alimentação para o actuador acessível: tem de ser facilmente substituível.
-Para reduzir o risco de choque eléctrico, este equipamento tem de ter uma ligação terra adequada. Algumas versões de Motores são fornecidas com uma ficha tipo terra, que 
tem um terceiro pino (terra). Esta ficha só pode ser ligada a tomadas do tipo terra. Se a ficha não couber na tomada, contacte um electricista qualificado para instalar uma tomada 
adequada. Não altere a ficha de maneira nenhuma.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
AVISO: para a segurança de todos, é importante seguir integralmente estas instruções.
Guarde estas instruções para consulta futura.
-O seu técnico de instalação deverá informá-lo se for necessária qualquer manutenção.
-A SOMFY recomenda a existência de, pelo menos, um ponto de comando próximo da unidade motorizada ou grupo de unidades motorizadas.
-Não permita que as crianças brinquem com os dispositivos de comando fixos.Não deixe os comandos à distância ao alcance das crianças.
-Não utilize o dispositivo de emergência a não ser que haja um corte de energia eléctrica.
-Vigie a unidade motorizada enquanto se está a mexer e certifique-se de que as pessoas se mantêm afastadas até que a unidade motorizada esteja completamente fechada.
-Desligue o actuador da fonte de alimentação enquanto se desenvolvem actividades de manutenção (por exemplo, limpeza das janelas) nas proximidades.
-Verifique o sistema frequentemente de modo a detectar qualquer condição de desequilíbrio ou quaisquer sinais de desgaste. Não utilize a unidade motorizada se esta necessitar 
de reparação ou ajuste
Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades
físicas, sensoriais e mentais reduzidas, ou sem experiência e conhecimentos, excepto se estiverem a ser
supervisionadas ou lhes tiverem sido fornecidas instruções quanto à utilização do aparelho por uma pessoa
responsável pela sua segurança. 
As crianças devem ser supervisionadas, de forma a garantir-se que não brincam com o aparelho.

强制安全须知
Irismo电机仅用于室内水平安装的织物窗帘。任何超出尚飞指定使用范围之外的应用是不允许的。尚飞对超范围使用或没遵照
使用说明书的使用不承担理赔和质保的责任。 安装过程中有任何疑问或想了解更多信息，请登录尚飞网站www.somfy.com
或与尚飞取得联系(参照各分支机构的联系方式) 。

重要的安装安全说明
警告: 不正确的安装可能会造成严重的伤害。请完全按照说明书及附送的手册进行安装.
电机安装必须由具有电动系统及家居自动化安装资质的人员安装.

安装人员必须告知用户电动单元及其相关配件需要的维护保养,且必须指明维护,更换,检查的项目. 尚飞电机的输出扭矩,运行时间及速
度必须与尚飞规格书描述的一致. 对每一个应用,就近的尚飞工作人员会提供电机选型方法.
-仅能使用尚飞目录上的配件(轨道,支架等). 这些零件的编号可以从尚飞销售处得到.
-请参考尚飞指导手册以确认控制器与所选的电机匹配.
-在经常停电的地区,需要安装应急设施或备用电源.
-将控制器安装在可见的位置
- 一个多级开关必须提供额外的电源 ,比如分离装置. (最小的间隙为:3.5mm)
-电缆穿墙时需要使用绝缘套管保护.
-如果电缆线或接头处损坏,请将电机返还到尚飞服务部门,以避免危险
-确保电缆不要接触任何移动的物体
-将电源线放置在电机边 :易于更换
-为防止触电，电机必须接地。某些电机型号会提供带接地的插头。插头只能插入专门的接地插口。如果插头与接地插口不匹配，请
联系专业电工来为您更换插口。请不要自己更换插头。

重要安全说明
警告: 完全按照说明书操作是非常重要的,
保留这些说明书以供将来参考.
-安装人员应该告知用户所有的维修保养要求.
-尚飞建议至少有一只控制器安装于单个或一组电动装置附近
-不要让小孩玩耍固定控制器.将遥控器放在小孩接触不到的地方.
-电源切断前,不要使用应急设施.
-电动装置运行时,要密切关注,确保人远离电动装置至到电动装置完全关闭.
-当附近有维修/保养工作进行时(如擦洗玻璃等),应切断电机的电源.
-经常检查系统,以便检测失衡及磨损迹象. 如果电动装置需要修理或调整,请不要继续使用.

-	 身体机能缺失，心理不健全或缺乏相关经历知识的人（包含孩子）需要在监护人的监督指导下使用该产品。
-	 请指导孩子不要把电机当玩具玩耍。

ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ К ИСПОЛНЕНИЮ УКАЗАНИЯ ПО МЕРАМ БЕЗОПАСНОСТИ
Для приводов IrismoTM, предназначенных для шторных карнизов с горизонтальным перемещением и установкой внутри помещений.
Любое использование изделия вне области применения, определенной фирмой Somfy, не допускается.Фирма SOMFY не может нести ответственность за такое 
применение или использование с нарушением данных указаний, что также ведет к потере гарантии. При возникновении любых сомнений при установке привода или для 
дополнительной информации посетите наш сайт: www.Somfy.com или обратитесь к представителю компании SOMFY (см. контактную информацию по филиалам в этом 
документе).

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ПО МЕРАМ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ УСТАНОВКЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: неправильная установка может привести к серьезным травмам. Строго следуйте инструкциям, включая инструкции в прилагаемой брошюре пользователя. 
Следует передать пользователю.
Привод должен устанавливаться квалифицированным специалистом по моторизованным конструкциям и бытовой автоматизации.
Установщик должен сообщить пользователю о необходимости технического обслуживания привода и сопутствующих аксессуаров. Он должен определить элементы, подлежащие 
обслуживанию, замене или проверке. Момент, время работы и скорость привода SOMFY должны соответствовать характеристикам моторизуемой конструкции: ваш представитель 
SOMFY предоставит информацию о способах выбора электропривода для конкретного применения.
-Используйте только указанные SOMFY для данного типа привода аксессуары (профиль карниза, крепления и т.п.). Каталожные номера аксессуаров можно узнать у представителя 
фирмы SOMFY.
-См. руководства SOMFY для определения совместимой системы управления выбранным электроприводом.
-На объектах с частыми отключениями электроэнергии следует предусмотреть аварийное или резервное электропитание.
-Установите приборы управления в зоне прямой видимости.
-Многополюсной выключатель линии электропитания с раздельным подключением каждого провода должен иметь расстояние между контактами не менее: 3,5 мм).
-Защитите кабели, проложенные в стене, с помощью изолированного кабельного ввода.
-Если силовой кабель или разъем повреждены, верните привод в сервисный отдел во избежание всякого риска.
-Защитите кабели от контакта с движущимися частями.
-Предусмотрите доступ к силовому кабелю: он должен легко заменяться.
-Чтобы снизить риск удара током, данное оборудование должно иметь отдельное заземление. Некоторые модификации приводов поставляются со штепсельной электровилкой, в 
которой предусмотрен третий контакт для заземления. Данный разъем подключается только к розетке с отдельным проводом заземления. Если штепсельная вилка не подходит к 
розетке, обратитесь к квалифицированному электрику, который установит нужную розетку электропитания. Не следует вносить изменения в штепсельную вилку.

УКАЗАНИЯ ПО МЕРАМ БЕЗОПАСНОСТИ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: с точки зрения безопасности строго следуйте данным указаниям.
Сохраните данные указания для справки в будущем.
-Установщик должен проинформировать вас о требуемом техобслуживании.
-SOMFY рекомендует устанавливать хотя бы один блок управления вблизи электропривода или электроприводов.
-Не разрешайте детям играть с закрепленными блоками управления. Держите пульты управления вдали от детей.
-Используйте аварийной оборудование только при отключении основного электропитания.
-Следите за электроприводом в движении и убедитесь, что люди находятся в стороне от движущихся частей, пока полотно полностью не переместится.
-При технических работах отключайте привод от источника электропитания (например, при мытье окна).
-Часто проверяйте систему на предмет нарушения регулировки или износа. Не пользуйтесь электроприводом, если он подлежит ремонту или регулировке
Данный прибор не предназначен для использования лицами (включая детей) с ограниченными физическими, тактильными и умственными способностями, а также лицами с 
недостаточными знаниями или опытом эксплуатации устройства, если только указанные лица не прошли обучение или не получили инструкции по эксплуатации прибора от лица, 
ответственного за их безопасность. 
Не следует разрешать детям играть с устройством.

설치 안전 의무사항
글라이디아 커튼 모터는 실내에서 천 커튼의 수평작동을 위한 목적으로만 설치합니다. 솜피에서 설계한 범위를 넘는 어
떠한 제품의 적용도 권하지 않습니다. 솜피는 이러한 적절치 못한 사용으로 인한 하자에 대한 책임이 없으며 또한 제품보
증의 책임을 지지 않습니다. 설치도중 궁금하신 사항이나 제품의 추가적인 정보가 필요하신 경우 솜피의 홈페이지 www.
somfy.co.kr를 참고하시거나 솜피에 문의 바랍니다.

설치를 위한 주요 안전 설명
주의 : 부적절한 설치는 심각한 부상을 초래할 수 있습니다. 사용자 설명서에 안내된 내용을 자세히 읽고 따라주시기 바랍니다. 
사용자에게 전달을 위해.
모터는 반드시 전동설치 전문가에 의해 설치되어야 합니다.
설치자는 반드시 사용자에게 전동부와 이에 따르는 부속장치의 유지보수의 필요성에 대해 설명해 주어야 합니다. 설치자는 유지
보수와 수리, 점검을 위한 장치들을 알려야 합니다. 솜피 모터의 토크, 작동시간, 속도는 구동부의 설계용량과 일치해야 합니다. : 
각각의 제품에 맞는 적절한 모터의 선정은 솜피에 문의하시기 바랍니다.
-커튼 레일, 브라켓과 같은 부품은 제품에 맞는 솜피 정품을 사용합니다. 해당부품의 제품번호는 솜피에 문의하시기 바랍니다.
-선정된 모터와 호환되는 제어제품은 솜피에서 발행한 유인물을 참조하시기 바랍니다.
-정전이 잦은 지역에서는 이를 대비한 비상장치 또는 예비전력공급이 필요합니다.
-제어장치는 사용자가 보이는 곳에 설치합니다.
-다극 스위칭 장치는 공급전원보다 더 높은 것이 제공되어야 하며, 예를 들면 장치는 각 활성도체와 지속적으로 전기적 절연이 되
어야 합니다 (최소 접점  
공극 : 3.5mm)
-벽면을 통해 설치되는 전선은 절연 배관에 배선하여 보호하여야 합니다.
-전선 또는 전원연결단자에 손상이 있는 경우 솜피 고객지원부에 제품을 우송하여 제품손상여부를 확인 바랍니다.
-전선은 동작이 이루어지는 부분과 어떠한 접촉도 있어서는 안됩니다.
-전원선은 모터로부터 분리될 수 있으며, 손쉽게 교체할 수 있습니다.
-전기 감전을 방지하기 위해 접지를 반드시 결선합니다. 어떤 모터는 접지가 내장된 플러그가 공급됩니다. 이러한 플러그는 접지
타입의 콘센트에만 사용 가능합니다. 만약 플러그가 콘센트에 맞지 않을 경우 전기전문가에게 의뢰하여 적절한 콘센트를 설치바
랍니다. 임의로 플러그를 변형하지 마십시오.

주요 안전 설명
주의 : 아래의 설치설명은 사용자 모두의 안전을 위해 중요한 사항입니다.
-설치자로부터 유지보수를 위한 장비에 관한 설명을 들어야 합니다.
-개별 또는 그룹 전동제품에 최소한 하나 이상의 제어기 설치를 권장합니다.
-어린이가 설치된 제어기를 가지고 놀지 않도록 당부 바랍니다. 리모컨을 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시오.
-전원을 차단하지 않은 상태에서 비상용 장치를 사용하지 마십시오.
-전동제품이 완전히 닫힐 때까지 제품 주변에 사람이 있는지 확인하십시오.
-창문 청소 등 유지보수 작업 시에는 반드시 전원을 차단 하십시오.
-공급 전압을 확인하십시오. 수리가 필요한 제품을 사용하지 마십시오.

이 기구는 신체적, 감각적 또는 지적 능력이 떨어지는 사람이나 미숙련자가 사용해서는 안 됩니다. 이 경우 안전
책임자의 감독이나 지도가 필요합니다. 
어린이가 기구를 가지고 놀지 않도록 주의하시기 바랍니다.
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安全上のご注意
グリディアモータは、室内に設置されたカーテンレールでカーテンを水平方向に動かすよう設計されたモータです。それ以外の使用方法での保証は適用され
ません。
本施工説明書の記載内容を守らないことによって生じた損害に対し当社は一切の責任を負いません。施工中に不明な点がある場合は、当社へご連絡くださ
い。

施工時のご注意
警告：不適切な施工は深刻な損害をまねく恐れがあります。施工説明書やユーザーガイドに則って正しく施工してください。施工完了後は、製品を正しく使用していただ
くため、この説明書をお客様へお渡しいだだくようお願いいたします。
施工者は必ずモータやアクセサリ等のメンテナンスについての説明をお客様に行ってください。
モータトルクや定格時間、スピードはモータ種類によって異なります。モータやアクセサリの選定に関するご質問は、当社までご連絡ください。
-当社のカタログに掲載されたアクセサリ（カーテンレール、ブラケット等）以外は使用しないでください。
-使用するモータに適合するスイッチや送信機については当社発行の資料をご覧ください。
-停電が頻繁に発生する場合、非常用装置やバックアップ電源を使用してください。
-スイッチや送信機は、直ぐに分かる場所へ設置してください。
-ケーブルを壁に通す場合は、ブッシングを使用してケーブルを保護ください。
-万一ケーブルや電源コネクタが損傷した場合は、感電・ケガ・火災の恐れがありますので、使用を中断し当社までご連絡ください。
-ケーブルが可動物に触れないことを確かめてください。
-モータへの電源ケーブルはメンテナンスを考慮した施工を行ってください。
-感電のリスクを減らすため、適性にアース接続してください。

使用上のご注意
警告：安全にご使用いただくため、この説明書をよくおよみのうえ正しくご使用ください。
この説明書は、大切に保管してください。
-施工者から必要なメンテナンスについて説明を受けてください。
-少なくともひとつのスイッチまたは送信機を電動カーテンユニットの近くに置いておくことを当社は推奨します。
-子供に固定スイッチで遊ばせないでください。リモコンは子供の手の届かない場所に保管してください。
-電源が切れていない状態で非常用装置は使わないでください。
-動作中は電動カーテンユニットを注視し、カーテンが完全に閉まりきるまで人が立ち入らないことを確認してください。
-近くでメンテナンス（窓清掃など）している最中は、電動カーテンの電源を切ってください。
-定期的に不安定な動きや劣化の兆候が無いかをチェックしてください。修理や調整が必要な状態で電動カーテンを使用しないでください。

この器具は子供、障害者、
知覚障害者、知的障害者または専門知識を持たない者は使用しないでください。ただし安全に関する責任者に
よる器具使用時の監視、指導がある場合はその限りではありません。
子供にはこの器具で遊ばせないようにしてください。

JP
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VERPLICHTE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Voor IrismoTM motoren bestemd voor horizontale rails voor stoffen gordijnen en alleen voor gebruik binnenshuis
Elk gebruik buiten het door SOMFY bepaalde toepassingsgebied is niet conform. Hierdoor en door het negeren van de instructies in deze handleiding, 
vervallen iedere aansprakelijkheid en garantie van SOMFY. In geval van twijfel tijdens de installatie van de motor of voor het verkrijgen van aanvullende 
informatie, kijkt u op de website www.Somfy.com of neemt u contact op met uw SOMFY leverancier (zie de adresgegevens in dit document).

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE INSTALLATIE
WAARSCHUWING: Een verkeerde ins tallatie kan ernstig letsel veroorzaken. Houd u stipt aan de installatievoorschriften, en aan de voorschriften die in de 
bijgevoegde folder voor de gebruiker staan. Te overhandigen aan de gebruiker.
De motor moet geïnstalleerd worden door een erkende installateur van automatiseringssystemen in woningen.
De installateur moet de gebruiker informeren ove    r het onderhoud van de gemotoriseerde unit en de bijbehorende accessoires. Hij moet aangeven welke 
delen moeten worden onderhouden, vervangen of gecontroleerd. Het koppel, de werkingstijd en de snelheid van de SOMFY motor moeten compatibel zijn met 
de specificaties van de gemotoriseerde unit: uw SOMFY leverancier kan u informeren welke motor geschikt is voor welke toepassing.
-Gebruik alleen accessoires (gordijnrail, steunen, enz.) op de unit die door SOMFY zijn goedgekeurd. Uw SOMFY leverancier kan u de onderdeelnummers voor 
accessoires geven.
-Raadpleeg de SOMFY documentatie om te weten welk(e) bedieningspunt(en) compatibel is/zijn met de geselecteerde motor.
-Op plaatsen waar vaak de stroom uitvalt, moet een nood(stroom)voorziening worden geïnstalleerd.
-Monteer de bedieningspunten op een zichtbare plaats.
-In de voeding moet een meerpolige schakelaar zijn opgenomen, die tegelijk alle elektrische voedingsdraden elektrisch isoleert (minimum opening van de 
contacten (groepenkast): 3,5 mm).
-Bescherm kabels die in een muur liggen met een elektrabuis.
-Als de kabel of de stekker van de voeding is beschadigd, moet de motor teruggestuurd worden naar de serviceafdeling om ieder risico te voorkomen.
-Zet de kabels vast zodat zij niet in contact kunnen komen met bewegende delen.
-Zorg dat de voedingskabel naar de motor toegankelijk blijft: deze moet gemakkelijk kunnen worden vervangen.
-Om het risico van een elektrische schok te verkleinen, moet de apparatuur een goede aarding hebben. Sommige motoren worden geleverd met een geaarde 
stekker. Deze stekker dient te worden toegepast met een geaard wandcontactdoos. Als er geen geaarde wandcontactdoos aanwezig is, neem dan contact op 
met een gekwalificeerde elektricien om een passende contactdoos te installeren. Monteer nooit een andere stekker.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
WAARSCHUWING: het is in het belang van ieders veiligheid dat deze voorschriften stipt worden opgevolgd.
Bewaar deze voorschriften voor later gebruik. 
-Uw installateur moet u informeren over het vereiste onderhoud.
-SOMFY adviseert ten minste één bedieningspunt in de buurt van de gemotoriseerde unit of groep gemotoriseerde units te hebben.
-Laat kinderen niet met het bedieningssysteem spelen. Houd de afstandsbedieningen buiten het bereik van kinderen.
-Gebruik het noodsysteem uitsluitend als de stroom is uitgevallen.
-Houd de gemotoriseerde unit in de gaten als deze in beweging is en zorg dat niemand in de buurt ervan komt tot de gemotoriseerde unit geheel gestopt is.
-Maak de motor los van de voeding als in de nabijheid onderhoudswerkzaamheden (bijv. schoonmaken van het raam) worden uitgevoerd.
-Controleer het systeem regelmatig op eventuele onbalans of tekenen van slijtage. Gebruik de gemotoriseerde unit niet als dit gerepareerd of afgesteld moet 
worden

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door kinderen of door personen met een lichamelijke of verstandelijke beperking of zonder ervaring met of kennis 
van het apparaat, tenzij zij onder toezicht staan, of instructie hebben gehad over het gebruik van het apparaat, van iemand die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. 
Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Για τα μοτέρ τύπου IrismoTM που προορίζονται για οριζόντια εγκατεστημένες ράγες υφασμάτινων κουρτινών και μόνο για χρήση σε εσωτερικούς χώρους
Οποιαδήποτε χρήση πέραν του πεδίου εφαρμογής που έχει ορίσει η SOMFY είναι ακατάλληλη. Η SOMFY δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνη για οποιαδήποτε τέτοια 
χρήση ή μη τήρηση αυτών των οδηγιών, η οποία θα έχει επίσης ως αποτέλεσμα την ακύρωση της εγγύησης. Σε περίπτωση οποιασδήποτε αμφιβολίας κατά την 
εγκατάσταση του μοτέρ ή για περισσότερες πληροφορίες, παρακαλούμε επισκεφθείτε την ιστοσελίδα www.Somfy.com ή επικοινωνήστε με το αρμόδιο τμήμα/άτομο 
στην SOMFY (βλ. πληροφορίες υποκαταστημάτων που περιλαμβάνονται στο παρόν έγγραφο).

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: τυχόν εσφαλμένη εγκατάσταση μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό. Ακολουθήστε πιστά τις οδηγίες εγκατάστασης καθώς και τις οδηγίες που 
παρουσιάζονται στο φυλλάδιο χρήστη που εσωκλείεται. Να παραδοθεί στο χρήστη.
Το μοτέρ πρέπει να εγκατασταθεί από τεχνικό εγκατάστασης ειδικευμένο στα ηλεκτροκίνητα συστήματα και τους αυτοματισμούς κατοικιών.
Το άτομο που θα κάνει την εγκατάσταση πρέπει να ενημερώσει το χρήστη ότι είναι αναγκαίο να συνεννοηθεί για συντήρηση της ηλεκτροκίνητης εφαρμογής και των αξεσουάρ 
της. Αυτός πρέπει να καθορίσει τα εξαρτήματα που απαιτούν συντήρηση, αντικατάσταση ή έλεγχο. Η ροπή, ο χρόνος λειτουργίας και η ταχύτητα του μοτέρ SOMFY πρέπει να 
συμφωνούν με τις προδιαγραφές της ηλεκτροκίνητης εφαρμογής: το άτομο επικοινωνίας σας στη SOMFY θα σας παράσχει μια μέθοδο επιλογής μοτέρ για κάθε εφαρμογή.
-Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα (Ράγα κουρτίνας, στηρίγματα κ.λπ.) που προτείνει η SOMFY για χρήση με τη μονάδα που χρησιμοποιείτε. Οι κωδικοί ανταλλακτικών των 
εξαρτημάτων σάς γνωστοποιούνται από το άτομο επικοινωνίας σας στη SOMFY.
-Παρακαλούμε ανατρέξτε στη βιβλιογραφία της SOMFY για να επιβεβαιώσετε ποιο ή ποια χειριστήρια είναι συμβατά με το επιλεγμένο μοτέρ.
-Στις περιοχές με συχνές διακοπές του ηλεκτρικού ρεύματος, είναι απαραίτητη η εγκατάσταση μιας διάταξης έκτακτης ανάγκης ή μιας συσκευής εφεδρικής ηλεκτρικής 
παροχής.
-Τοποθετείτε τις συσκευές ελέγχου σε ορατές θέσεις.
-Πρέπει να έχει τοποθετηθεί μια πολυπολική συσκευή μεταγωγής πριν την ηλεκτρική παροχή, δηλ. μια συσκευή που απομονώνει ηλεκτρικά κάθε ενεργό αγωγό ταυτόχρονα 
(μέγιστη απόσταση μεταξύ επαφών: 3,5 mm).
-Προστατέψτε τα καλώδια, που έχουν δρομολογηθεί μέσα από τοίχους, με κανάλια διανομής.
-Εάν το καλώδιο ή το φις ηλεκτρικής παροχής έχει υποστεί ζημιά, επιστρέψτε το μοτέρ στο τμήμα σέρβις για να αποφύγετε οποιονδήποτε κίνδυνο.
-Στερεώστε τα καλώδια ώστε να αποφύγετε οποιαδήποτε επαφή με κινούμενα μέρη.
-Φροντίστε να είναι δυνατή η πρόσβαση στο καλώδιο ηλεκτρικής παροχής του μοτέρ: πρέπει να μπορεί να αντικατασταθεί με ευκολία.
-Για να περιοριστεί ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, αυτός ο εξοπλισμός πρέπει να διαθέτει σωστή γείωση. Ορισμένες εκδόσεις μοτέρ παρέχονται με ένα βύσμα τύπου γείωσης, το 
οποίο διαθέτει έναν τρίτο ακροδέκτη (γείωσης). Αυτό το βύσμα μπορεί να συνδεθεί μόνο σε ρευματοδότη με γείωση. Εάν το βύσμα δεν μπορεί να συνδεθεί στο ρευματοδότη, 
επικοινωνήστε με έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο, ώστε να εγκαταστήσει το σωστό ρευματοδότη. Μην τροποποιείτε το βύσμα κατά κανέναν τρόπο.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: για την ασφάλεια όλων, είναι σημαντικό να τηρείτε αυστηρά αυτές τις οδηγίες.
Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά.
-Ο τεχνικός εγκατάστασης θα πρέπει να σας ενημερώσει εάν χρειάζεται οποιαδήποτε συντήρηση.
-Η SOMFY συνιστά να υπάρχει τουλάχιστον ένα χειριστήριο κοντά στην ηλεκτροκίνητη εφαρμογή ή στην ομάδα ηλεκτροκίνητων εφαρμογών.
-Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τις σταθερές συσκευές ελέγχου. Διατηρείτε τα τηλεχειριστήρια μακριά από παιδιά.
-Μην χρησιμοποιείτε τη διάταξη έκτακτης ανάγκης παρά μόνο στην περίπτωση διακοπής της ηλεκτρικής παροχής από το δημόσιο δίκτυο.
-Παρακολουθείτε την ηλεκτροκίνητη εφαρμογή ενώ κινείται και βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν άτομα κοντά στην ηλεκτροκίνητη εφαρμογή, μέχρις ότου αυτή κλείσει εντελώς.
-Αποσυνδέστε το μοτέρ από την ηλεκτρική παροχή, όταν πραγματοποιούνται εργασίες συντήρησης (π.χ. καθαρισμός παραθύρων) στον γύρω χώρο.
-Ελέγχετε το σύστημα τακτικά, ώστε να ανιχνεύετε οποιαδήποτε κατάσταση απώλειας ισορροπίας ή ενδείξεις φθοράς. Μην χρησιμοποιείτε την ηλεκτροκίνητη εφαρμογή, εάν 
χρειάζεται επισκευή ή ρύθμιση

Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (ούτε παιδιά) με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή πνευματικές ικανότητες ή έλλειψη πείρας και γνώσεων, εκτός εάν 
βρίσκονται
υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής μέσω ενός ατόμου υπεύθυνου για την ασφάλειά τους.

Τα παιδιά πρέπει να βρίσκονται υπό επίβλεψη, ώστε να εξασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

OBOWIĄZKOWE ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Zalecenia odnoszą się do napędów IrismoTM przeznaczonych do poziomych karniszy do zasłon i firan oraz wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń
Wykorzystywanie produktu poza zakresem stosowania określonym przez SOMFY jest niedozwolone. SOMFY nie ponosi odpowiedzialności w przypadku użytkowania 
produktu poza dozwolonym zakresem lub nieprzestrzegania niniejszych zaleceń, a działania takie powodują ponadto utratę gwarancji. W przypadku jakichkolwiek 
wątpliwości dotyczących montażu napędu lub w celu uzyskania dodatkowych informacji należy odwiedzić stronę internetową www.Somfy.com lub skontaktować się z 
lokalnym przedstawicielem SOMFY (dane kontaktowe firmy znajdują się w tym dokumencie).

WAŻNE ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA PODCZAS MONTAŻU
UWAGA: nieprawidłowy montaż może doprowadzić do powstania poważnych obrażeń ciała. Należy ściśle przestrzegać zaleceń dotyczących montażu, a także wskazówek 
podanych w załączonej instrukcji. Instrukcję należy przekazać użytkownikowi.
Napęd musi być montowany przez wykwalifikowanego instalatora specjalizującego się w zakresie układów napędu i automatyki w budynkach mieszkalnych.
Instalator musi poinformować użytkownika o konieczności wykonywania przeglądów urządzenia wyposażonego w napęd oraz akcesoriów współpracujących z tym 
urządzeniem. Powinien on wskazać elementy, w przypadku których przeglądy, wymiana lub kontrole są niezbędne. Moment obrotowy, czas działania oraz prędkość napędu 
SOMFY muszą być dostosowane do parametrów urządzenia wyposażonego w napęd: przedstawiciel firmy SOMFY doradzi w jaki sposób należy wybrać napęd odpowiedni do 
poszczególnych zastosowań.
-Należy używać wyłącznie akcesoriów (karnisze, wsporniki, itd.) określonych przez SOMFY jako kompatybilne z danym urządzeniem. Numery katalogowe akcesoriów są 
dostępne u przedstawiciela SOMFY.
-Prosimy o zapoznanie się z dokumentacją SOMFY w celu upewnienia się, czy nadajnik lub nadajniki są kompatybilne z wybranym napędem.
-W miejscach, w których występują częste przerwy w dostawie energii elektrycznej, konieczne jest zamontowanie awaryjnego zasilacza lub innego układu rezerwowego 
zasilania.
-Urządzenia sterujące muszą być zamontowane w widocznym miejscu.
-Niezbędny jest wielobiegunowy przełącznik w celu zwiększenia zasilania, tj. urządzenie zapewniające jednoczesną izolację elektryczną każdego aktywnego przewodu (mini-
malna odległość między stykami: 3,5 mm).
-Przewody w ścianach należy zabezpieczyć przy pomocy przepustu izolatorowego.
-Jeżeli kabel lub przewód zasilający jest uszkodzony, należy zwrócić napęd do działu obsługi, aby uniknąć ewentualnego ryzyka.
-Zabezpieczyć przewody, aby zapobiec kontaktowi z ruchomymi częściami.
-Zadbać o to, aby przewód zasilający napęd znajdował się w miejscu łatwo dostępnym: musi istnieć możliwość jego łatwej wymiany.
-W celu zmniejszenia ryzyka porażenia prądem, urządzenie to musi mieć prawidłowe uziemienie. Niektóre wersje napędów są dostarczane z wtyczką wyposażoną w trzeci 
bolec (uziemiający). Wtyczka ta pasuje jedynie do gniazda z uziemieniem. Jeżeli wtyczka nie pasuje do gniazda, należy skontaktować się z wykwalifikowanym elektrykiem, aby 
zainstalować właściwe gniazdo. Nie wolno w żaden sposób modyfikować wtyczki.

WAŻNE ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
UWAGA: dla ogólnego bezpieczeństwa konieczne jest ścisłe przestrzeganie tych zaleceń.
Należy zachować tę instrukcję, aby móc korzystać z niej w przyszłości.
-Instalator urządzenia powinien poinformować użytkownika o konieczności wykonywania przeglądów.
-SOMFY zaleca, aby w pobliżu urządzenia lub grupy urządzeń wyposażonych w napęd znajdował się co najmniej jeden nadajnik.
-Uważać, aby dzieci nie bawiły się stałymi urządzeniami sterującymi. Nadajniki zdalnego sterowania muszą znajdować się poza zasięgiem dzieci.
-Zasilaczy awaryjnych należy używać wyłącznie w przypadku odcięcia głównego zasilania.
-Kontrolować wzrokowo urządzenie podczas przesuwania i zadbać o to, aby do momentu całkowitego zakończenia czynności w pobliżu nie znajdowały się żadne osoby.
-Odłączyć napęd od zasilania na czas wykonywania w pobliżu prac związanych ze sprzątaniem lub konserwacją (np. mycie okien).
-Często kontrolować system w celu wykrycia wszelkich nieprawidłowości lub oznak zużycia. Nie używać urządzenia, jeżeli wymaga ono naprawy lub regulacji.

Urządzenia nie powinny obsługiwać osoby (w tym dzieci) z ograniczoną sprawnością fizyczną, sensoryczną lub psychiczną lub osoby nie posiadające żadnego doświadczenia 
ani wiedzy w tym zakresie, o ile nie wykonują one tych czynności pod nadzorem lub nie zostały pouczone przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. 

Dzieci należy pilnować, by mieć prewność, że nie bawią się urządzeniem.

KÖTELEZŐEN BETARTANDÓ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
A IrismoTM motoros karnis rendszer, kizárólag beltéri vízszintesen felszerelt függönyökhöz alkalmazható.
A SOMFY által meghatározottaktól eltérő mindennemű használat nem rendeltetésszerűnek minősül. A SOMFY nem tehető felelőssé 
az eszközök nem rendeltetésszerű használatáért, illetve ezen utasítások figyelmen kívül hagyásáért, mely cselekmények egyben 
a garancia elvesztését is eredményezik. A motor felszerelésével kapcsolatos kérdések felmerülése esetén, illetve további infor-
mációért látogassa meg a www.somfy.hu weboldalt, vagy forduljon a SOMFY képviselőjéhez (lásd a cégek ezen dokumentumban 
található adatait).

A FELSZERELÉS SZEMPONTJÁBÓL FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
FIGYELMEZTETÉS: a nem megfelelő felszerelés súlyos sérülést okozhat. A felszerelési utasításokat, valamint a berendezéshez mellékelt 
felhasználói tudnivalókban foglaltakat a saját és a berendezés biztonsága érdekében tartsa be, és adja tovább a felhasználónak.
A motor beszerelését kizárólag a motorizált rendszerek és az épületautomatizálás területén jártas szakember végezheti.
A felszerelést végző személy köteles tájékoztatni a felhasználót a motoros egység és tartozékainak karbantartási szükségességéről. Meg 
kell határoznia a karbantartást, cserét vagy ellenőrzést igénylő alkatrészeket. A SOMFY motor nyomatéka, működési ideje és sebessége le-
gyen kompatibilis a karnis rendszer specifikációjával: a SOMFY képviselője minden alkalmazás esetében segít a motorok kiválasztásában.
-A rendszerhez csak a SOMFY által felsorolt tartozékokat (függönysín, felfogatók stb.) használja. Az elérhető tartozékokról és alkatrészekről 
tájékozódjon a SOMFY képviselőinél.
-A kiválasztott motorhoz tartozó vezérlési lehetőségek a SOMFY katalógusaiban megtalálhatók.
-A gyakori áramszünetekkel érintett területeken vészműködtető berendezést vagy szünetmentes tápfeszültséget kell biztosítani.
-A vezérlést látható helyen helyezze el.
-A tápellátás áramkörébe többpólusú kapcsolóeszközt, azaz az összes aktív vezetőt egyszerre megszakító eszközt kell beiktatni (minimális 
érintkezőtávolság nyitott állapotban: 3,5 mm).
-A falon átvezetett kábeleket szigetelt kábelvédő csővel kell védeni.
-Ha a kábel vagy a tápcsatlakozó sérült, a további kockázatok elkerülése érdekében vigye szervizbe a működtető berendezést.
-A mozgó részekkel való érintkezés elkerülése érdekében rögzítse a kábeleket.
-A működtető egységhez menő tápkábelt tegye hozzáférhetővé, hogy könnyen cserélhető legyen.
-Az elektromos áramütés kockázatának csökkentésére a berendezést megfelelő földeléssel kell ellátni. Egyes motorváltozatok 
védőföldelésessel ellátott csatlakozóval rendelkeznek, amelyet egy harmadik (földelő) érintkezővel láttak el. Az ilyen csatlakozódugó csak 
védőföldeléses csatlakozóaljzatba illeszkedik. Ha a csatlakozódugó nem illeszkedik a csatlakozóaljzatba, szakképzett villanyszerelővel 
szereltessen fel megfelelő csatlakozóaljzatot. A csatlakozódugót semmiképpen ne cserélje ki.

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
FIGYELMEZTETÉS: ezen utasítások maradéktalan betartása mindenki biztonsága érdekében fontos.
Őrizze meg ezeket az utasításokat későbbi használatra.
-A telepítést végző személynek tájékoztatást kell adnia a szükséges karbantartásról.
-A SOMFY ajánlja, hogy legalább egy vezérlőegység a motoros egység(ek) közelében legyen.
-Ügyeljen, hogy a gyermekek ne használják játékszerként a rögzített vezérlőkészülékeket. Tartsa a távvezérlőket gyermekek által nem 
elérhető helyen.
-A vészműködtető berendezést csak hálózati áramkimaradás esetén használja.
-Mozgás közben figyelje a motoros egységet és ügyeljen, hogy a teljes zárásig senki ne közelítse meg.
-A közelben végzett karbantartási munkák (pl. ablaktisztítás) idejére válassza le a működtető egységet a tápfeszültségről.
-Ellenőrizze gyakran a rendszert, hogy bármilyen rendellenes állapot és a kopás jeleit időben észlelje. Ne használja a motoros egységet, ha 
az javítást vagy beállítást igényel.

A készüléket testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal élő, illetve tapasztalat vagy ismeretek hiányában hozzá
nem értő személyek (a gyermekeket is beleértve) csak felelős felnőtt felügyelete vagy irányítása mellett
használhatják. 

Ügyeljen, hogy a gyermekek ne használják a készüléket játékszerként.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA OBBLIGATORIE
IrismoTM è un operatore per la movimentazione di tende in tessuto installate su binari orizzontali, destinate esclusivamente ad uso 
interno.
Ogni utilizzo diverso dall’ambito di applicazione definito da SOMFY non è conforme e comporta,così come il mancato rispetto delle 
istruzioni riportate nel presente manuale, l’annullamento della responsabilità e della garanzia SOMFY.In caso di dubbi durante l’instal-
lazione del motore o per avere ulteriori informazioni, visitate il sito www.Somfy.com o contattate il vostro referente SOMFY (vedere i 
dati delle filiali stampati nel presente documento).

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L’INSTALLAZIONE
ATTENZIONE: potrebbe causare gravi lesioni.Seguire attentamente tutte le istruzioni di installazione e quelle della guida all’utente.Da conse-
gnare all’utente.
Questo prodotto SOMFY deve essere installato da un tecnico specializzato nella motorizzazione e nell’automazione di apparecchiature 
residenziali, al quale questa guida è destinata.
L’installatore deve informare l’utente finale sulle condizioni di utilizzo e di manutenzione del prodotto, specificando quali elementi richiedono 
manutenzione, sostituzione o verifica.La coppia, il tempo di esercizio e la velocità dell’azionatore SOMFY devono essere compatibili con le 
specifiche del prodotto portante.il vostro referente SOMFY vi aiuterà a selezionare i motori per ogni applicazione.
-Utilizzare unicamente accessori meccanici (binari per tende, supporti, ecc.) elencati da SOMFY come idonei. I codici degli accessori sono 
disponibili presso il vostro referente SOMFY.
-Vedere la documentazione SOMFY per verificare il/i trasmettitore/i compatibili con il motore selezionato.
-In aree soggette a frequenti interruzioni di alimentazione occorrerà installare un dispositivo di emergenza o prevedere un’alimentazione 
supplementare.
-Collocare i comandi in posizioni visibili.
-Un dispositivo di commutazione multipolare dovrà essere previsto a monte dell’alimentazione, ovvero un dispositivo che isoli elettricamente 
tutti i conduttori attivi contemporaneamente (spazio di apertura minimo del contatto: 3,5 mm).
-Proteggere i cavi in canalina con una guaina isolante per cavi.
-Nel caso in cui il cavo o il connettore di alimentazione siano danneggiati, inviare il motore presso SOMFY per evitare ogni rischio.
-Fissare i cavi per evitare eventuali contatti con parti in movimento.
-Lasciare accessibile il cavo di alimentazione del motore per permettere un’eventuale sostituzione in caso di necessità.
-Al fine di ridurre il rischio di scosse elettriche, questa apparecchiatura deve essere collegata ad una idonea messa a terra. Alcune versioni 
di motori sono fornite di apposito connettore dotato di un terzo piedino per la messa a terra. Questo connettore potrà essere inserito unica-
mente in una presa per la messa a terra. Se il connettore non entra nella presa, contattare un elettricista qualificato per far installare la presa 
adatta. Non cambiare il connettore per nessun motivo.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
ATTENZIONE: è importante rispettare totalmente le presenti istruzioni per la sicurezza personale.
Conservare le presenti istruzioni per futuro riferimento.
-L’installatore dovrà informarvi della manutenzione richiesta.
-SOMFY consiglia la presenza di almeno un punto di comando vicino al prodotto portante o al gruppo di prodotti portanti.
-Non permettere l’accesso ai dispositivi di comando fissi da parte di bambini. Tenere i dispositivi di comando fuori dalla portata dei bambini.
-Non usare il dispositivo di emergenza salvo in caso di interruzione dell’alimentazione di rete.
-Controllare visivamente il prodotto portante mentre è in movimento e assicurarsi che le persone stiano lontane fino a che la tenda è comple-
tamente chiusa.
-Prima di eseguire qualsiasi lavoro di manutenzione (es. pulizia dei vetri,...) assicurarsi di aver tolto tensione.
-Controllare costantemente l’impianto per individuare eventuali malfunzionamenti o segni di usura. Non utilizzare il prodotto portante se 
necessita di riparazione o regolazione.

L’utilizzo di questo apparecchio non è rivolto a persone (incluso i bambini) con ridotte capacità mentali,
sensoriali e fisiche o mancanza di esperienza e conoscenza, se non altrimenti sottoposte ad adeguato controllo
o istruite all’uso dell’apparecchio da parte di personale responsabile della loro sicurezza. 

Controllare i bambini per impedire che possano giocare con l’apparecchio.
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HUPOVINNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Pro pohony IrismoTM, určené pro látkové závěsy s horizontální vodicí lištou. Pouze pro vnitřní použití (interiéry).
Jakékoliv použití, které neodpovídá aplikacím, určeným společností SOMFY, je přísně zakázáno.Firma SOMFY nenese žádnou zodpovědnost v případě takového 
použití nebo v případě nedodržení bezpečnostních a instalačních pokynů. V těchto případech také zaniká záruka na výrobek.V případě nejasností během instalace 
pohonu, nebo potřebujete-li doplňující informace, obraťte se, prosím, na webovou stránku www.Somfy.cz, nebo na svého zástupce firmy SOMFY (viz informace o 
pobočkách vytištěné v tomto dokumentu).

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO INSTALACI
VAROVÁNÍ: Nesprávná instalace výrobku může způsobit vážné zranění.Řiďte se důsledně všemi instalačními pokyny, včetně těch, které jsou uvedeny 
přiložené·uživatelské·brožuře, kterou je nutné předat uživateli.
Pohon musí instalovat montážní technik s kvalifikací pro motorické pohonné systémy a automatizaci budov.
Montážní technik musí uživatele poučit o nutnosti zajistit řádnou údržbu zařízení s motorovým pohonem a jeho příslušenství. Musí také uživateli specifkovat součásti 
zařízení,·které údržbu, výměnu nebo kontrolu vyžadují. Krouticí moment, provozní doba a rychlost pohonu SOMFY musí být v souladu s technickými parametry a vlastnostmi 
poháněného zařízení:·«pro výběr pohonu, vhodného pro Vaši aplikaci, se obraťte na společnost SOMFY.
-Používejte výhradně příslušenství (vodicí lišty, držáky atd.), které·firma·SOMFY·uvádí ve svém seznamu vhodných dílů.Objednací čísla příslušenství vám rovněž poskytne 
zástupce firmy SOMFY.
-Podrobnosti o ovládačích, vhodných pro vybraný pohon, najdete v dalších podkladech firmy·SOMFY.«
-V oblastech, kde dochází k častým výpadkům v dodávce elektrického proudu, bude nutné instalovat nouzové ruční ovládání nebo záložní napájecí zdroj.
-Ovládače instalujte viditelně a na dobře přístupná místa.
-Před napájecím zdrojem musí být zapojen vícepólový spínač, tj. spínač, který současně elektricky odpojí všechny aktivní vodiče (minimální vzdálenost rozpojených kontaktů: 
3,5 mm).
-Kabely, které procházejí zdí, chraňte izolačními kabelovými průchodkami.
-Je-li kabel nebo napájecí konektor poškozen, vraťte pohon do zákaznického servisu, aby se předešlo jakémukoliv riziku.
-Kabely zajistěte tak, aby se nemohly dotknout pohyblivých součástí.
-Napájecí kabel k pohonu ponechte přístupný: musí·být·možné·jej snadno vyměnit.
-Aby se snížilo riziko úrazu elektrickým proudem, musí být zařízení řádně uzemněno. Některé verze pohonů se dodávají vybavené zástrčkou s ochranným vodičem, která má 
třetí (ochranný) kontakt. Tuto zástrčku je možné použít jen do zásuvky s ochranným kolíkem.·Nehodí-li se zástrčka do zásuvky, kontaktujte kvalifikovaného elektrikáře, aby 
nainstaloval vhodnou zásuvku. Zástrčku v žádném případě nijak neupravujte.

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
VAROVÁNÍ: Pro všeobecnou bezpečnost je důležité plně se řídit těmito pokyny.
Uložte tyto pokyny pro budoucí použití.«
-Montážní technik by vás měl poučit o veškeré potřebné údržbě.
-Firma SOMFY doporučuje, aby alespoň jedno ovládací místo bylo blízko zařízení s motorovým pohonem nebo jejich skupiny.
-Nedovolte dětem, aby si hrály s pevně instalovanými ovládači. Dálkové·ovládače ukládejte mimo dosah dětí.
-Nouzové ovládání používejte jen při odpojeném napájení.
-Během pohybu motoricky poháněné zařízení neustále sledujte a zajistěte, aby se žádná z přítomných osob nepřiblížila dříve, dokud pohonný systém nebude v klidu.«
-Pokud se v blízkosti provádí nějaká údržba (např. čistění oken), odpojte pohon od napájení.
-Systém často kontrolujte, abyste včas odhalili·jakoukoliv·nesrovnalost nebo známku opotřebení. Jednotku s motorovým pohonem nepoužívejte, jestliže vyžaduje opravu nebo 
nastavení

Toto zařízení není určeno pro používání osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud nejsou
pod dozorem osoby zodpovědné za jejich bezpečnost, nebo pokud nebyly o používání zařízení poučeny. 

Děti by měly být pod dozorem, aby se zajistilo, že si se zařízením nebudou hrát.

OBLIGATORISKA SÄKERHETSANVISNINGAR
Avsedd för IrismoTM-manöverdon till horisontellt installerade skenor för tyggardiner. Endast för inomhusbruk
Endast de användningsområden som SOMFY anger är godkända. SOMFY kan inte hållas ansvariga för annan användning, eller för användning som inte följer anvis-
ningarna. Sådana fall leder också till att garantin upphör att gälla. Om det råder någon tvekan om hur motorn ska installeras eller om ytterligare information behövs, gå 
till webbplatsen www.Somfy.com eller kontakta närmaste SOMFY-representant (se tryckt information på detta dokument).

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR INSTALLATION
VARNING: Felaktig installation kan leda till allvarlig skada. Följ installationsanvisningarna noga, liksom instruktionerna i bifogat användarhäfte. Dessa ska överlämnas till 
användaren.
Motorn måste installeras av en installatör med erforderlig kunskap om motorstyrda system och hemelektronik för automatisering.
Installatören måste informera användaren om det underhåll som den motorstyrda enheten och dess tillbehör kräver. De delar som behöver underhållas, ersättas eller kontrol-
leras måste anges. Vridmoment, drifttid och hastighet för SOMFY-manöverdonet måste vara kompatibla med den motorstyrda enhetens specifikationer. Din SOMFY-kontakt 
hjälper dig välja motor för respektive användningsområde.
-Använd endast tillbehör (gardinskenor, fästen etc.) som SOMFY har angivit som lämpliga. Din SOMFY-kontakt tillhandahåller tillbehörens artikelnummer.
-Kontrollera i SOMFY-dokumentationen att fjärrkontrollen är kompatibel med valt manöverdon.
-I områden där strömavbrott ofta inträffar kan man behöva installera ett reservkraftaggregat.
-Montera styrenheter synligt.
-En flerpolig brytarenhet måste monteras längre upp mot transformatorn, dvs. en enhet som isolerar alla aktiva elledningar samtidigt (minsta kontaktöppning: 3,5 mm).
-Skydda kablar som dras i väggar med isolerade kabelgenomföringar.
-Om kabeln eller transformatorkontakten skadas bör du returnera manöverdonet till serviceavdelningen för att undvika alla risker.
-Säkra kablarna för att förhindra kontakt med rörliga delar.
-Låt manöverdonets elkabel vara lätt åtkomlig: den måste gå att byta enkelt.
-För att minska risken för stötar måste utrustningen vara korrekt jordad. Vissa motorversioner har jordad elkontakt, med ett tredje jordningsstift. Denna typ av kontakt passar 
bara i jordade eluttag. Låt en behörig elektriker installera ett korrekt uttag om kontakten inte passar det uttag som finns. Ändra inte kontakten på något sätt.

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR
VARNING: Det är viktigt för allas säkerhet att man läser dessa anvisningar i sin helhet.
Håll anvisningarna till hands för framtida behov.
-Installatören ska informera dig om eventuellt underhåll.
-SOMFY rekommenderar att minst en fjärrkontroll sitter nära den motorstyrda enheten eller gruppen av motorstyrda enheter.
-Låt inte barnen leka med fasta styranordningar. Håll fjärrkontrollerna utom räckhåll för barn.
-Använd endast reservkraftaggregatet om huvudströmmen är bruten.
-Ha uppsikt över den motorstyrda enheten under drift och se till att alla håller sig på säkert avstånd från enheten tills den är helt stängd.
-Koppla bort strömmen från manöverdonet när underhåll (t.ex. fönsterputs) pågår i närheten.
-Kontrollera systemet ofta och leta efter funktionsfel eller tecken på slitage. Använd inte den motorstyrda enheten om den behöver repareras eller justeras

Denna utrustning är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller med otillräcklig erfarenhet eller kunskap, 
om
de inte övervakas och instrueras om utrustningens användning av en person med ansvar för deras säkerhet. 

Barn bör hållas under uppsikt så att de inte leker med utrustningen.
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OBLIGATORISKE SIKKERHEDSANVISNINGER
Kun til IrismoTM-aktivatorer, der er beregnet til stofgardinskinner, som er monteret vandret, og til indendørs brug
Produktet må ikke bruges til andre formål, end SOMFY har angivet. SOMFY hæfter ikke for skader, der måtte opstå ved anden brug 
eller manglende overholdelse af disse anvisninger; dette vil også medføre bortfald af garantien. Hvis der opstår tvivl i forbindelse 
med installationen af motoren, eller hvis du har brug for yderligere oplysninger, kan du gå ind på adressen www.Somfy.com eller 
henvende dig til din SOMFY-kontaktperson (se kontaktoplysningerne i dette dokument).

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER VED INSTALLATION
ADVARSEL: Forkert installation kan resultere i alvorlige skader. Følg installationsanvisningerne og anvisningerne i brugerbrochuren. Skal 
udleveres til brugeren.
Motoren skal installeres af en installatør, som er kvalificeret til at installere motordrevne systemer og automatiseringsudstyr til privat brug.
Installatøren skal informere brugeren om vedligeholdelse af den motordrevne enhed og det tilknyttede tilbehør. Installatøren skal angive 
de dele, der skal vedligeholdes, udskiftes eller kontrolleres. Momentet, driftstiden og driftshastigheden for SOMFY-aktivatoren skal være 
kompatible med angivelserne for den motordrevne enhed: Din kontaktperson hos SOMFY kan give anvisninger på, hvordan du vælger 
motorer til de enkelte anvendelsesområder.
-Brug kun tilbehør (gardinskinne, fæste etc.), som SOMFY har anbefalet til enheden. Du kan få oplyst tilbehørets reservedelsnumre af din 
kontaktperson hos SOMFY.
-Du kan se, hvilke vægbetjeninger der er kompatible med den valgte aktivator, i SOMFY-brochurerne.
-På områder, hvor der ofte forekommer strømsvigt, skal der monteres en nødstrøms- eller reservestrømforsyning.
-Monter styreenhederne på synlige steder.
-En flerpolet afbryder skal monteres længere oppe af strømforsyningen, dvs. en enhed, der elektrisk isolerer alle aktiv ledere samtidig (min. 
kontaktåbningsafstand: 3,5 mm).
-Beskyt kabler, der går gennem en væg, med isolerede kabelbøsninger.
-Hvis kablet eller strømforsyningsstikket bliver ødelagt, skal du sende aktivatoren tilbage til serviceafdelingen for at undgå risici.
-Fastgør kablerne, så de ikke kommer i berøring med bevægelige dele.
-Sørg for, at strømforsyningskablet til aktivatoren er tilgængeligt: Det skal let kunne udskiftes.
-For at undgå risikoen for elektrisk stød skal udsty ret jordes korrekt. Nogle motorversioner leveres med et jordingsstik, der er forsynet 
med et tredje ben (jordingsben). Dette stik passer kun i kontakter med jordforbindelse. Hvis stikket ikke passer i kontakten, skal du få en 
elektriker til at installere en korrekt kontakt. Du må ikke selv udskifte kontakten.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
ADVARSEL: Det er vigtigt af hensyn til alles sikkerhed, at disse anvisninger følges.
Gem anvisninger til fremtidig brug.
-Installatøren skal oplyse dig om al nødvendig vedligeholdelse.
-SOMFY anbefaler, at der anvendes mindst en vægbetjening til den motordrevne enhed eller gruppen af motordrevne enheder.
-Lad ikke børn lege med de faste betjeningsenheder. Opbevar fjernbetjeningen utilgængeligt for børn.
-Undlad at bruge nødenheden, medmindre der er strømafbrydelse.
-Hold øje med den motordrevne enhed, når den kører, og sørg for, at alle holder sig på afstand, indtil den motordrevne enhed er helt lukket.
-Afbryd aktivatoren fra strømforsyningen, mens der udføres vedligeholdelse i nærheden (f.eks. vinduesvask).
-Kontrollér systemet hyppigt for tegn på ubalance eller slitage. Undlad at bruge den motordrevne enhed, hvis den skal repareres eller 
justeres

Dette apparat er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder børn) med reducerede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring med og kendskab til apparatet, medmindre de holdes
under opsyn af eller har fået anvisninger på betjening af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Børn skal holdes under opsyn, så de ikke leger med apparatet.
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OBLIGATORISKE SIKKERHETSANVISNINGER
For IrismoTM-aktuatorer beregnet på horisontalt monterte skinner til vanlige gardiner. Kun innendørs bruk.
Enhver bruk utenfor det bruksområdet som er fastsatt av SOMFY, betraktes som ikke hensiktsmessig bruk. SOMFY fraskriver seg 
ethvert ansvar ved slik bruk eller dersom disse sikkerhetsanvisningene ikke følges. Dette medfører også at garantien opphører. 
Hvis du ønsker mer informasjon eller det dukker opp problemer under installasjon av motoren, kan du besøke nettstedet vårt på 
www.Somfy.com eller kontakte din SOMFY-forhandler (se oversikten over forhandlere i dette dokumentet).

VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER VED INSTALLASJON
ADVARSEL: Feilinstallasjon kan føre til alvorlig personskade. Følg installasjonsveiledningen nøye, samt anvisningene som står i den 
vedlagte bruksanvisningen. Skal leveres til brukeren.
Motoren skal installeres av autorisert installatør.
Installatøren skal informere brukeren om behovet for vedlikehold av motor med tilbehør og spesifisere hvilke elementer som krever 
vedlikehold, utskifting eller kontroll. SOMFY-aktuatorens dreiemoment, driftstid og hastighet må være kompatibel med spesifikasjonene for 
motoren: Din SOMFY-forhandler hjelper deg å velge en motor som er tilpasset bruken.
- Bruk kun tilbehør (gardinskinner, fester osv) som SOMFY har godkjent for bruk sammen med enheten. Varenumre for tilbehør får du hos 
din SOMFY-forhandler.
- Kontroller i SOMFY-dokumentasjonen at fjernkontrollen(e) er kompatibel med den valgte aktuatoren.
- I områder med hyppige strømbrudd må det installeres et nødaggregat eller reservetransformator.
- Monter betjeningsenhetene synlig.
- Det må monteres en flerpolet koblingsenhet lengre oppe på transformatoren, dvs. en enhet som isolerer alle de aktive lederne samtidig 
(min. kontaktavstand: 3,5 mm).
- Kabler som går gjennom en vegg, må beskyttes med en isolert kabelgjennomføring.
- For å være på den sikre siden skal aktuatoren returneres til serviceavdelingen dersom kabel- eller transformatorkontakten er skadet.
- Fest kablene for å hindre at de kommer i berøring med bevegelige deler.
- Sørg for at kabelen fra transformatoren til aktuatoren er lett tilgjengelig. Den må være lett å skifte ut.
- Utstyret må jordes for å redusere risikoen for elektrisk støt. Enkelte motorversjoner har et jordet støpsel med en tredje stift (jording). 
Dette støpslet passer bare i jordede stikkontakter. Hvis støpslet ikke passer i kontakten, må du få en elektriker til å installere riktig type 
stikkontakt. Støpslet må ikke endres!

VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER
ADVARSEL! Det er viktig for alles sikkerhet at anvisningene følges til punkt og prikke.
Ta vare på sikkerhetsanvisningene for senere bruk.
- Installatøren bør informere deg om nødvendig vedlikehold.
- SOMFY anbefaler at minst én fjernkontroll plasseres i nærheten av den motoriserte enheten eller gruppen med motoriserte enheter.
- La ikke barn leke med de faste betjeningsenhetene. Hold fjernkontrollene utenfor barns rekkevidde.
- Nødaggregatet skal bare brukes ved strømbrudd.
- Hold øye med den motoriserte enheten når den er i bevegelse, og pass på at alle holder seg på trygg avstand til enheten er helt lukket.
- Koble aktuatoren fra transformatoren når det foregår vedlikeholdsarbeid (f.eks. vindusvask) i nærheten.
- Sjekk systemet regelmessig mht. ubalanse eller tegn til slitasje. Ikke bruk den motoriserte enheten hvis den trenger reparasjon eller 
justering

Dette produktet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, følelsesmessige
eller mentale evner, eller med manglende erfaring og kunnskap, så fremt ikke bruken av produktet skjer under
veiledning eller tilsyn av personer som er ansvarlige for disse personenes sikkerhet. 

Sørg for at ingen barn kan leke med produktet.
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A Characteristics
B Measures
C Installation of the rail
[1] Mark the position of the bracket.
[2] Pierce the ceiling or the wall at the right places.
[3] Attach the brackets on it.
[4] Attach the rail on the bracket.

 
D Installation of the motor
[1] Unlock the motor 
[2] Insert the motor shaft in the drive pulley hole.
[3] Lock the motor.

E Wiring of the motor

[1] DCT & RTS motors
a) Power wiring

2 or 3 NO Dry Contact & IR: 
1: CCW (Open) NO Dry contact
2: IR OUT 
3: Ground Common 
4: +5V
5: Stop - NO Dry contact
6: CW (Close) NO Dry contact

b) Motors equipped with a US power plug (For DCT & RTS motor only).

[2] WT motors (AC switching)
You can switch from a WT control mode (AC switching) to a DCT control mode 
by connecting the Black and Brown wires permanently to live.

Neutral Blue
Live Brown

Wire 100V → 240V 
1
2

Earth Yellow/Green3

Neutral Blue
Live Brown

Wire  100V → 240V 
1
2

Live Black3
Earth Yellow/Green4

EN

6
5

4
3
2
1

C

D

E
[1a] (2)

[1b]

A الخصائص
B القياسات

C تركيب القضيب
]1[ قم بتحديد موضع الدعامة.

]2[ قم بعمل ثقوب في السقف أو الجدار بالمواضع اليمنى.
]3[ قم بتركيب الدعامات بها.

]4[ قم بتركيب القضيب في الدعامات.
 

D تركيب المحرك
]1[ قم بتحرير قفل المحرك 

]2[ أدخل عمود المحرك في فتحة بكرة الإدارة.
]3[ قم بتأمين قفل المحرك.

E التمديدات السلكية للمحرك

RTS و DCT 1[ محركات[
a( التمديدات السلكية للكهرباء

 طرف التوصيل غير الجاف 2 أو 3 وجهاز
 :IR الإرسال

 1: �عكس اتجاه عقارب الساعة )فتح(،
طرف التوصيل غير الجاف
 IR 2: مخرج جهاز الإرسال

3: تأريض عادي
4: + 5 ڤلط

5: إيقاف - طرف التوصيل غير الجاف
6: في اتجاه عقارب الساعة )غلق(، طرف التوصيل غير الجاف

b( المحركات مجهزة بقابس كهربائي أمريكي

]2[ محركات WT )تحويل التيار المتردد(
يمكنك التحويل من وضع تحكم WT )تحويل التيار المتردد( إلى وضع تحكم DCT من خلال توصيل الأسلاك 

السوداء والبنية بمصدر كهربائي بصفة دائمة.

AR

أزرقمحايد
بنيطور

 230 ڤلط كبل
1
2

أصفر/أخضرأرضي 3

أزرقمحايد
بنيطور

 230 ڤلط كبل
1
2

أسودطور 3
أصفر/أخضرأرضي 4

A Caractéristiques
B Mesures
C Installation du rail
[1] Marquer la position des supports.
[2] Percer le plafond ou le mur aux endroits repérés.
[3] Fixer les supports.
[4] Fixer le rail sur les supports.

 
D Installation du moteur
[1] Déverrouiller le moteur
[2] Insérer l’axe moteur dans le trou de la poulie.
[3] Verrouiller le moteur.

E Câblage du moteur

[1] Moteurs DCT & RTS
a) Câblage

2 ou 3 NO contact sec & IR: 
1: CCW (ouverture) NO contact sec
2: IR sortie 
3: Terre commun
4: +5V
5: Stop - NO contact sec
6: CW (fermeture) NO contact sec

b) Moteurs équipé d’une prise US (Pour les moteurs DCT & RTS uniquement).

[2] Moteur WT (fillaire)
Vous pouvez passer d’un mode WT à un mode DCT en connectant
les câbles noir et marron de façon permanente.

Neutre Bleu
Phase Marron

Câble 100V → 240V 
1
2

Terre Jaune/vert3

Neutre Bleu
Phase Marron

Câble  100V → 240V 
1
2

Phase Noir3
Terre Jaune/vert4

FR

IP 30

NO

OK

100V→240V
50/60 Hz

A B

A Características
B Medidas
C Instalación del riel
[1] Marque la posición del soporte.
[2] Practique los agujeros necesarios en el techo o la pared.
[3] Fije el soporte.
[4] Fije el riel en el soporte.

 
D Instalación del motor
[1] Desbloquee el motor 
[2] Inserte el eje del motor en el agujero de la polea conductora.
[3] Bloquee el motor.

E Cableado del motor

[1] Motores DCT y RTS
a) Cableado de alimentación

2 o 3 SIN contacto seco e IR: 
1: CCW (abierto) SIN contacto seco
2: IR OUT 
3: Tierra, común
4: + 5 V
5: Parada - SIN contacto seco
6: CW (cerrado) SIN contacto seco
7: Toma modular opcional

b) Motores equipados con enchufe de corriente de EE. UU.

[2] Motores WT (conmutación AC)
Para conmutar entre un modo de control WT (conmutación AC) y un modo DCT, 
conecte los cables negro y marrón de forma permanente a la fase.

ES

Neutro Azul
Fase Marrón

Cable  100V → 240V
1
2

Tierra Verde-amarillo3

Neutro Azul
Fase Marrón

Cable  100V → 240V
1
2

Fase Negro3
Tierra Verde-amarillo4

A Technische Daten
B Maße
C Montage der Schiene
[1] Markieren Sie die Position des Halters..
[2] Stellen Sie in der Decke oder Wand die entsprechenden Bohrungen her.
[3] Befestigen Sie die Halter daran.
[4] Befestigen Sie die Schiene am Halter.

 
D Montage des Antriebs
[1] Entriegeln Sie den Motor 
[2] Schieben Sie die Antriebswelle in das Loch der Antriebsrolle.
[3] Verriegeln Sie den Motor.

E Verkabelung des Antriebs

[1] DCT- & RTS-Antriebe
a) Stromanschluss

2 oder 3 NO potentifalfreier Kontakt
 & IR : 

1 �potentialfreier Kontakt: ÖFFNEN
2 IR Ausgang 
3 C (gemeinsame Steuerleitung)
4 +5V
5 potentialfreier Kontakt: STOP
6 potentialfreier Kontakt: SCHLIESSEN
7 Steckplatz für ein optionales Modul.

b) Der Antrieb ist mit einem US-Stecker ausgestattet

[2] WT Antriebe (AC-Schaltung)
Sie können von der WT-Steuerung (AC-Schaltung) auf eine DCT- Steuerung ums-
chalten, in dem sie das schwarze und braune Kabel dauerhaft an Phase anschließen.

A Características
B Medidas
C Instalação da calha
[1] Marque a posição do suporte.
[2] Fure o tecto ou a parede nos sítios certos.
[3] Fixe os suportes nesses sítios.
[4] Fixe a calha no suporte.

 
D Instalação do motor
[1] Destrave o motor 
[2] Insira o veio do motor no orifício da polia de accionamento.
[3] Trave o motor.

E Cablagem do motor

[1] Motores DCT & RTS
a) Cablagem de alimentação

2 ou 3 Contactos secos NA & IR: 
1: Contacto seco CCW (Aberto) NA
2: SAÍDA IR 
3: Ligação Terra Normal
4: +5 V
5: Stop - Contacto seco NA
6: Contacto seco CW (Fechado) NA
7: Tomada do módulo opcional

b) Motores equipados com uma ficha de alimentação americana

[2] Motores WT (comutação AC)
Pode alternar entre um modo de comando WT (comutação AC) e um modo de 
comando DCT ligando os fios Preto e Castanho permanentemente à fase.

DE PT

Neutro Azul
Fase Castanho

Fio  100V → 240V
1
2

Terra Verde/Amarelo3

Neutro Azul
Fase Castanho

Fio  100V → 240V
1
2

Fase Preto3
Terra Verde/Amarelo4

Neutralleiter Blau
Phase Braun

Kabel 100V → 240V
1
2

Schutzleiter Gelb-Grün3

Neutralleiter Blau
Phase Braun

Kabel  100V → 240V
1
2

Phase Schwarz3
Schutzleiter Gelb-Grün4

A 제품사용조건
B 제품규격
C 레일 설치방법
[1] 브라켓 설치 위치를 표시합니다.
[2] 천장 또는 벽면의 정해진 위치에 타공합니다.
[3] 브라켓을 부착합니다. 
[4] 레일을 브라켓에 설치합니다.
 

D 모터 설치방법
[1] 모터의 잠금 장치를 해제합니다.
[2] 모터를 드라이브 풀리의 구멍에 맞춰 끼워 넣습니다. 
[3] 모터 잠금 장치를 잠급니다.

E 모터의 전원선

[1] DCT & RTS 모터
a) 전원선 결선

2~3개의 NO 무전압 접점 또는  
적외선 연결 단자 

1: 열림
2: IR OUT (적외선 출력) 
3: 공통
4: +5V
5: 정지
6: 닫힘
7: 선택 모듈 소켓

b) 미국형 플러그가 같이 공급됩니다.

[2] WT 모터 (AC 스위치 연결용)
검정색과 갈색 전선을 전원선에 결선하여 WT 컨트롤모드를 DCT 컨트롤 모드로 전
환할 수 있습니다.

전원1선 청색
전원2선 갈색

전원선  220V 
1
2

접지선 노란색/녹색3

전원1선 청색
전원2선 갈색

전원선  220V 
1
2

전원2선 검정색3
접지선 노란색/녹색4

A 仕様
B 寸法
C レールの取り付け
[1] ブラケット位置にマーキング。
[2] 天井または壁のマーキング位置に穴開け。
[3] ブラケットを取り付け。
[4] ブラケットにレールを取り付け。

 
D モータ取り付け
[1] ロック解除。 
[2] 駆動プーリー穴にモータシャフトを挿入。
[3] モータを固定。

E モータ配線

[1] DCTタイプおよびRTSタイプ
電源の配線

a接点スイッチ（2点：開・閉、または 
3点：開・閉・停止）または赤外線セ 
ンサ: 

1: CCW（開）接点
2: IR OUT
3: GND – コモン
4: +5V
5: 停止接点
6: CW（閉）接点
7: モジュール･ソケット（オプション用）

[2] WTタイプ（ACスイッチング）
WTタイプの黒ケーブルと茶ケーブルを同時に電源側に配線するとDCTタイプとして使用
することができます。

接地側 青
電源側 茶

AC100V 
50/60Hz ケーブル色

1
2

アース 黄／緑3

接地側 青
電源側 茶

AC100V 
50/60Hz ケーブル色

1
2

電源側 黒3
アース 黄／緑4

JP KOA Характеристики
B Меры предосторожности
C Установка карниза
[1] Разметьте месторасположение креплений.
[2] Просверлите отверстия в потолке или стене в нужных местах.
[3] Установите крепления.
[4] Закрепите карниз на креплениях.

 
D Установка электропривода
[1] разблокируйте привод 
[2] Вставьте приводной вал электропривода в отверстие приводного шкива.
[3] Зафиксируйте привод.

E Подключение электропривода

[1] Электродвигатели DCT и RTS
a) Подключение электропитания

2 или 3 НЕ сухих контакта и ИК: 
1: CCW (открыт) НЕ сухой контакт
2: ИК ВЫХОД 
3: Общее заземление
4: +5 В
5: Стоп - НЕ сухой контакт
6: CW (закрыт) НЕ сухой контакт
7: Заказной разъем

b) Приводы, оборудованные штепсельной электровилкой типа US

[2] приводы WT (управление переменным током)
Вы можете переключится из режима управления WT (переменным током) 
в режим управления DCT, подключив напряжение на черный и коричневый 
провода.

RU

Нейтраль Синий
Фаза Коричневый

Провод 100В → 240В
1
2

Масса Желто-зеленый3

Нейтраль Синий
Питание Коричневый

Провод 100В → 240В
1
2

Фаза Черный3
Масса Желто-зеленый4

A 特征
B 测量
C 安装轨道
[1] 标记需要安装支架的位置
[2] 在天花板或墙上打孔.
[3] 将支架固定.
[4] 将轨道固定在支架上. 

 
D 安装电机
[1] 将电机解锁 
[2] 将电机输出轴装入到驱动带轮孔中.
[3] 将电机锁定.

E 电机接线

[1] DCT&RTS干触点控制和无线电电机 
电源接线
a) 電源接線 

2位或3位常开触点开关及红外控制
1: 逆时针方向(开) 干触点
2: 红外输出 
3: 地线-(公共线)
4: +5V
5: 停止- 干触点
6: 顺时针(关) 干触点
7: 可选插口.

b) 电机配置美标电源插口（DCT和RTS电机）

零线 蓝色 
火线 棕色

电线 100V → 240V

1
2

地线 黄/绿色3

零线 蓝色 
火线(方向1) 棕线

电线 100V → 240V

1
2

火线(方向2) 黑线 3
地线 黄/绿线4

ZH

A Egenskaber
B Mål
C Installation af skinnen
[1] Markér fæstets position.
[2] Lav hul i loftet eller væggen.
[3] Skru fæstet fast i hullet.
[4] Fastgør skinnen til fæstet.

 
D Installation af motoren
[1] Lås motoren op. 
[2] Sæt motorakslen ind i hullet i drivakslen.
[3] Lås motoren.

E Kabling af motoren

[1] DCT- og RTS-motorer
a) Strømkabling

2 eller 3 INGEN tørkontakt & IR: 
1: CCW (åben) INGEN tørkontakt
2: IR-UDGANG 
3: Almindelig jord
4: +5V
5: Stop - INGEN tørkontakt
6: CW (luk) INGEN tørkontakt
7: Ekstra modulsokkel

b) Motorer udstyret med et US-stik

[2] WT-motorer (AC-skift)
Du kan skifte fra en WT-styring (AC-skift) til en DCT-styring ved at slutte de sorte og 
brune ledere permanent til fasen.

A Ominaisuudet
B Mitat
C Kiskon asennus
[1] Merkitse kannakkeen kohta.
[2] Lävistä katto tai seinä oikeista kohdista.
[3] Kiinnitä kannakkeet siihen.
[4] Kiinnitä kisko kannakkeisiin.

 
D Moottorin asennus
[1] avaa moottorin lukitus 
[2] Aseta moottorin akseli käyttöpyörän reikään.
[3] Lukitse moottori.

E Moottorin kaapelointi

[1] DCT- ja RTS-moottorit
a) Virrankytkentä

2 tai 3 normaalisti avautuvaa 
potentiaalivapaata kärkeä & IR: 

1: �CCW (avoin) normaalisti avautuva potentiaalivapaa kärki
2: IR ULOS 
3: Maadoitus yhteinen
4: +5 V
5: Seis - normaalisti avautuva potentiaalivapaa kärki
6: CW (kiinni) normaalisti avautuva potentiaalivapaa kärki
7: Valinnainen moduulipistoke

b)  Moottorit, joissa on amerikkalainen pistoke

[2] WT-moottorit (AC-kytkentä)
Voit kytkeä WT-ohjaustilasta (AC-kytkentä) DCT -ohjaustilaan kytkemällä mustat ja 
ruskeat johdot pysyvästi jännitteeseen.

A Egenskaper
B Mått
C Installation av skena
[1] Markera fästets position.
[2] Gör hål i taket eller väggen på rätt ställen.
[3] Fäst fästena i hålen.
[4] Fäst skenan på fästena.

 
D Installation av motorn
[1] Lås upp motorn. 
[2] För in motoraxeln i drivtrissans hål.
[3] Lås motorn.

E Motorkablage

[1] DCT- och RTS-motorer
a) Elkablage

2 eller 3 normalt öppna potentialfria
 kontakter och IR: 

1: �CCW (öppna) normalt öppen potentialfri kontakt
2: IR UT 
3: Gemensam jord
4: +5 V
5: Stopp – normalt öppen potentialfri kontakt
6: CW (stäng) normalt öppen potentialfri kontakt
7: Uttag för tillvalsmodul

b)  Motorer med amerikansk elkontakt

[2] WT-motorer (AC-omkoppling)
Du kan växla från WT-styrningsläge (AC-omkoppling) till DCT- styrningsläge genom 
en permanent anslutning av svart och brun kabel till spänning.

SV DA FI

Neutral Blå
Fas Brun

Kabel  100V → 240V 
1
2

Jord Gul/grön3

Neutral Blå
Fas Brun

Kabel  100V → 240V 
1
2

Fas Svart3
Jord Gul/grön4

Nul Blå
Fase Brun

Kabel  100V → 240V 
1
2

Jord Grøn-Gul3

Nul Blå
Fase Brun

Kabel 100V → 240V 
1
2

Fase Sort3
Jord Grøn-Gul4

Neutraali Sininen
Vaihe Ruskea

Johto  100V → 240V 
1
2

Maa Vihreä/Keltainen3

Neutraali Sininen
Vaihe Ruskea

Johto  100V → 240V
1
2

Vaihe Musta3
Maa Vihreä-Keltainen4

A Egenskaper
B Mål
C Montering av skinnen
[1] Merk av plasseringen av festene.
[2] Bor hull i taket eller veggen på de riktige stedene.
[3] Monter festene i hullene.
[4] Monter skinnen på festene.

 
D Installasjon av motoren
[1] Lås opp motoren 
[2] Sett motorakselen inn i hullet i drivhjulet.
[3] Lås motoren

E Kabling av motoren

[1] DCT- og RTS-motorer
a) Kabling

2 eller 3 NO kontakt & IR: 
1: CCW (Åpne) NO kontakt
2: IR OUT 
3: Fellesjording
4: + 5 V
5: Stop - NO kontakt
6: CW (Lukk) NO kontakt
7: Modulholder (tilleggsutstyr)

b) Motorer med US-støpsel

[2] WT-motorer (AC-kobling)
Du kan skifte fra WT-kontrollmodus (AC-kobling) til DCT-kontrollmodus ved å koble 
den svarte og brune ledningen permanent til strømførende.

NO

Nulleder Blå
Strømførende Brun

Ledning 100V → 240V
1
2

Jording Grønn-Gul3

Nulleder Blå
Strømførende Brun

Ledning 100V → 240V
1
2

Strømførende Svart3
Jording Grønn-Gul4

A Caratteristiche
B Misure
C Installazione del binario
[1] Segnare la posizione sul supporto.
[2] Forare il soffitto o la parete nelle posizioni corrette.
[3] Fissarvi i supporti.
[4] Fissare il binario sul supporto.

 
D Installazione del motore
[1] sbloccare il motore 
[2] Inserire l’albero motore nel foro della puleggia motrice.
[3] Bloccare il motore

E Cablaggio del motore

[1] Motori DCT & RTS
a) Collegamento elettrico

2 o 3 contatti puliti NA e IR: 
1: CCW (aperto) contatto pulito NA
2: IR OUT 
3: cavo di terra
4: +5V
5: Stop - contatto pulito NA
6: CW (chiuso) contatto pulito NA
7: Presa modulo opzionale

b) Motori dotati di connettore di alimentazione US

[2] Motori WT (commutazione CA)
È possibile commutare un comando WT (commutazione CA) in un comando DCT 
mettendo permanentemente i cavi nero e marrone sotto tensione.

A Jellemzők
B Méretek
C A sín felszerelése
[1] Jelölje meg a felfogató helyét.
[2] Fúrja át a mennyezetet vagy a falat a megfelelő helyeken.
[3] Rögzítse a felfogatókat ezekre a helyekre.
[4] Rögzítse a sínt a felfogatóra.

 
D A motor felszerelése
[1] Oldja ki a motort. 
[2] Illessze a motor tengelyét a szíjtárcsára.
[3] Reteszelje a motort.

E A motor bekötése

[1] DCT & RTS motorok
a) tápellátásának bekötése

2 vagy 3 NO (alaphelyzetben nyitott) 
potenciálmentes érintkező és IR 
infravörös) kapcsolóberendezés: 

1: �CCW (nyitott) NO   (alaphelyzetben nyitott) potenciálmentes érintkező
2: IR OUT (infravörös kapcsolóberendezés kimenet) 
3: földelés közös
4: +5V
5: Stop - NO (alaphelyzetben nyitott) potenciálmentes érintkező
6: CW (zárt) NO (alaphelyzetben nyitott) potenciálmentes érintkező
7: Opcionális modulcsatlakozó

b) USA szabványú tápfeszültség-csatlakozó dugóval ellátott motorok

[2] WT motorok (AC kapcsolás)
A fekete és barna vezetékek fixen a fázisra kötésével WT vezérlési módról (AC kapc-
solás) DCT vezérlési módra lehet átkapcsolni.

A Gegevens
B Afmetingen
C Installatie van de rail
[1] Markeer de positie van de steun.
[2] Boor op de juiste plaatsen gaten in het plafond of in de muur.
[3] Zet de steunen erop vast.
[4] Zet de rail vast op de steunen.

 
D Installatie van de motor
[1] ontgrendel de motor 
[2] Steek de as van de motor in het gat van de aandrijfpoelie.
[3] Vergrendel de motor.

E Bedrading van de motor

[1] DCT & RTS motoren
a) Voedingsbedrading

2 of 3 NO spanningsloze 
contacten & IR: 

1: �CCW (Open) NO spanningsloos contact
2: IR UIT 
3: Gemeenschappelijke aarding
4: +5 V
5: Stop - NO spanningsloos contact
6: CW (Dicht) NO spanningsloos contact
7: Aansluiting optionele module

b) Motoren met een Amerikaanse stekker

[2] WT motoren (AC schakeling)
U kunt omschakelen van een WT bedieningsmodus (AC schakeling) naar een DCT 
bedieningsmodus door de zwarte en bruine draden permanent met de fasedraad te 
verbinden.

NL IT HU

Nulla Kék
Fázis Barna

Vezeték 100V → 240V 
1
2

Földelés Zöld-Sárga3

Nulla Kék
Fázis Barna

Vezeték  100V → 240V
1
2

Fázis Fekete3
Földelés Zöld-sárga4

Nul Blauw
Fase Bruin

Draad  100V → 240V
1
2

Aarde Groen/Geel3

Nul Blauw
Fase Bruin

Draad  100V → 240V
1
2

Fase Zwart3
Aarde Groen/Geel4

Neutro Blu
Fase Marrone

Cavo  100V → 240V
1
2

Terra Verde-Giallo3

Neutro Blu
Fase Marrone

Cavo  100V → 240V
1
2

Fase Nero3
Terra Verde-Giallo4

A Technické údaje
B Rozměry
C Montáž vodicí lišty
[1] Označte polohu držáků.
[2] Na·označených·místech·vyvrtejte·do·stropu·nebo·stěny·otvory.
[3] Upevněte do otvorů držáky.
[4] Do držáků upevněte vodicí lištu.

 
D Instalace motoru
[1] ·Odjistěte zajišťovací západku pohonu.
[2] Hřídel motoru zasuňte do hnací řemenice
[3] ·Pohon pomocí zajišťovací západky upevněte.

E Zapojení pohonu

[1] Pohony typu DCT & RTS
a) Zapojení síťového přívodu 
230 V / 50 Hz

2 nebo 3 spínací (N.O.) 
bezpotenciálové kontakty & IR: 

1: Bezpotenciálový kontakt N.O. pro OTEVŘENÍ (otáčení proti směru hodinových 
ručiček)
2: Výstup IR
3: Společný vodič
4: +5 V
5: Bezpotenciálový kontakt N.O. pro STOP
6: Bezpotenciálový kontakt N.O. pro povel ZAVŘÍT (otáčení po směru hodinových 
ručiček)
7: Zásuvka pro doplňkový modul

b) Pohony vybavené americkou (US) síťovou zástrčkou

[2] ·Pohony typu WT (ovládání 230 V / 50 Hz)
Z␣režimu·řízení·WT·(ovládání 230 V)·můžete·přepnout·do·režimu·DCT·když·černý·a 
hnědý vodič·trvale·připojíte k fázovému vodiči.

CZA Χαρακτηριστικά
B Μετρήσεις
C Εγκατάσταση της ράγας
[1] Σημαδέψτε τη θέση του στηρίγματος.
[2] Τρυπήστε την οροφή ή τον τοίχο στα σωστά σημεία.
[3] Στερεώστε τα στηρίγματα στην οροφή ή στον τοίχο.
[4] Στερεώστε τη ράγα στο στήριγμα.

 
D Εγκατάσταση του μοτέρ
[1] ξεκλειδώστε το μοτέρ 
[2] Εισαγάγετε τον άξονα του μοτέρ στην οπή της τροχαλίας οδήγησης.
[3] Κλειδώστε το μοτέρ.

E Καλωδίωση του μοτέρ

[1] Μοτέρ DCT & RTS
a) Καλωδίωση τροφοδοσίας

2 ή 3 ξηρές επαφές (NO) συνεχείς 
ανοιχτές & IR: 

1: CCW (Ανοιχτή) NO ξηρή επαφή
2: IR OUT 
3: Κοινή γείωση
4: +5V
5: Σταμάτημα - Ξηρή επαφή (ΝΟ) συνεχής ανοιχτή
6: CW (Κλειστή) NO ξηρή επαφή
7: Υποδοχή προαιρετικής μονάδας

b) Μοτέρ εξοπλισμένα με ρευματοδέκτη τύπου ΗΠΑ

[2] Μοτέρ WT (μεταγωγή AC)
Μπορείτε να μεταβείτε από λειτουργία ελέγχου WT (μεταγωγή AC) σε λειτουργία 
ελέγχου DCT, συνδέοντας το Μαύρο και Καφέ καλώδιο μόνιμα στη φάση.

EL

Ουδέτερος Μπλε
Φάση Καφέ

Καλώδιο 100V → 240V
1
2

Γείωση Πράσινο/Κίτρινο3

Ουδέτερος Μπλε
Φάση Καφέ

Καλώδιο 100V → 240V
1
2

Φάση Μαύρο3
Γείωση Πράσινο/Κίτρινο4

Nulový vodič Modrý
Fáze Hnědý

Vodič 100V → 240V
1
2

Ochranný vodič (PE) Žluto-zelený3

Nulový vodič Modrý
Fáze Hnědý

Vodič 100V → 240V
1
2

Fáze Černý3
Ochranný vodič (PE) Žluto-zelený4

A Parametry techniczne
B Pomiary
C Montaż szyny
[1] Oznaczyć położenie wspornika.
[2] Wywiercić otwory w suficie lub ścianie w odpowiednich miejscach.
[3] Zamocować w nich wsporniki.
[4] Zamocować szynę na wsporniku.

 
D Montaż napędu
[1] Odblokować napęd 
[2] Wprowadzić wałek napędu do otworu koła pasowego.
[3] Zablokować napęd.

E Okablowanie napędu

[1] Napędy DCT i RTS
a) Przewody zasilające

2 lub 3 NO styk bezprądowy oraz IR: 
1: CCW (Otwarty) NO bezprądowy
2: IR OUT 
3: Wspólny uziemiający
4: +5V
5: Wyłącznik - NO bezprądowy
6: CW (Zamknięty) NO bezprądowy
7: Dodatkowe gniazdo modułowe

b) Napędy wyposażone w amerykańską wtyczkę zasilania

[2] Napędy WT (przełączniki AC)
Możliwe jest przełączenie z trybu sterowania WT (przełączniki AC) na tryb sterowania 
DCT, poprzez stałe podłączenie Czarnego i Brązowego przewodu do napięcia.

PL

Neutralny Niebieski
Faza Brązowy

Przewód  100V → 240V 
1
2

Uziemienie Zielono-żółty3

Neutralny Niebieski
Faza Brązowy

Przewód  100V → 240V
1
2

Faza Czarny3
Uziemienie Zielono-żółty4
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